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Hair type Recommended temperature range
Fine 130-150 °C

Normal 160-180 °C

Thick 190-210 °C

4 Before you start to curl, comb and divide your hair into

small sections. Depending on your desired results, take a

- Hvis apparatet skal efterses eller
repareres, skal du henvende dig
til Philips, da en uautoriseret
reparation efterfolgende kan
vaere til fare for brugeren.

hair strand between 2cm and 4cm ( for tight curls take a
thinner strand, for loose waves take a thicker strand ).

For soft curls (Fig.3)

1 Place hair tips close to the cool tip ((1) ) of the barrel
(®), fix your hair tips by the clip (@)).

2 Rotate the handle so that hair is wrapped around barrel

- Stik aldrig metalgenstande ind

i dbningerne, da dette kan give
elektrisk stod.

- Traek ikke i ledningen efter
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Congratulations on your purchase, and welcome to Philips!
To fully benefit from the support that Philips offers, register
your product at www.philips.com/welcome.

1 Important

Read this user manual carefully before you use the
appliance and keep it for future reference.

- WARNING: Do not use this

appliance near water.

- When the appliance is used in

a bathroom, unplug it after use
since the proximity of water
presents a risk, even when the
appliance is switched off.

- WARNING: Do not use this

- Always unplug the

appliance near bathtubs,
showers, basins or other
vessels containing water.

Q

appliance after use.

- If the mains cord is damaged,

you must have it replaced
by service centre or similarly
qualified persons in order to
avoid a hazard.

- This appliance can be used

by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge

if they have been given
supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved. Children
shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made
by children without supervision.

- Before you connect the

appliance, ensure that the
voltage indicated on the
appliance corresponds to the
local power voltage.

- Do not use the appliance

for any other purpose than
described in this manual.

- Do not use this appliance on

artificial hair.

- When the appliance is

connected to the power, never
leave it unattended.

- Never use any accessories or

parts from other manufacturers
or that Philips does not
specifically recommend. If

you use such accessories or
parts, your guarantee becomes
invalid.

- Do not wind the mains cord

round the appliance.

- Wait until the appliance has

cooled down before you store it.

- Pay full attention when using

the appliance since it could be
extremely hot. Only hold the
handle as other parts are hot
and avoid contact with the skin.

- Always place the appliance with

the stand on a heat-resistant,
stable flat surface. The hot
barrel should never touch the
surface or other flamsmmable
material.

- Avoid the mains cord from

coming into contact with the hot
parts of the appliance.

- Keep the appliance away from

flammable objects and material
when it is switched on.

- Never cover the appliance

with anything (e.g. a towel or
clothing) when it is hot.

- Only use the appliance on

dry hair. Do not operate the
appliance with wet hands.

- Keep the barrel clean and free

of dust and styling products
such as mousse, spray and gel.

- The barrel has coating. This

coating might slowly wear away
over time. However, this does
not affect the performance of
the appliance.

- If the appliance is used on

color-treated hair, the barrel
may be stained.

- Always return the appliance to

a service centre authorized by
Philips for examination or repair.
Repair by unqualified people
could result in an extremely
hazardous situation for the user.

- Do not insert metal objects

into openings to avoid electric
shock.

- Do not pull on the power cord

after using. Always unplug the
appliance by holding the plug.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all applicable
standards and regulations regarding exposure to
electromagnetic fields.

Environment

This symbol means that this product shall not
be disposed of with normal household waste
(2012/19/EU). Follow your country’s rules for the
separate collection of electrical and electronic

products. Correct disposal helps prevent negative

consequences for the environment and human health.
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Introduction

Sublime Ends Curler is our first curler designed to protect
your fragile ends when you style. Thanks to our premier
SplitStop Technology you can create those natural looking
curls without worry so hide no more and step into the
spotlight!

* Key Lock Function o

If no buttons pressed for 5 seconds, the Key Lock is
activated automatically and key lock icon e will be
displayed ( (5)). The first automatic activation after switching
on the appliance is after 15 seconds. To unlock the
appliance, press the on ((6)) for 1 second.

3

1
2

Curl your hair

Connect the plug to a power supply socket.
Press and hold the ) button (@) ) for one second to
switch on the appliance.
» The default temperature setting 170°C is

displayed ((®).
Press 4+ or — ((&)) to select your desired temperature
setting according to the Hair type table below.

and upwards towards the broadest diameter.

Tip: You can also use the cool tip ((1)) as a support when
you rotate the curler.

3
4

Keep hair in place for max. 15 seconds.
Gently unwind the section of hair until you can open the
clip again with the lever ((®) ).

Notes:

+ Start with lower temperature to protect hair tips.

* Make sure all hairs are flat against the barrel.

+ To avoid kinks - When you rotate the curler, make sure

hairs is not immediately on top of the clip.

For bouncy curls ( Fig.4 - Beginner’s level )

1

2

Hold the curler such that the clip (@) ) is facing
downwards.

Position the curler on your hair where you would like the
curls to start. Open the clip and place the strand of hair in
between, starting at the broadest diameter.

Close the clip. Use the other hand to wrap the hair around
the barrel and hold on to the hair tips.

4 Keep hairin place for max. 15 seconds.

5

Release the hair tips and open the clip again with the
lever ((@)) to allow hair to fall off the barrel.

Note: To avoid kinks, always hold the curler with the clip
facing downwards.
For bouncy curls ( Fig.5 - Advanced level )

1

2

Hold the curler in (horizontal) position where you would
like the curls to start.

Use the other hand to wrap hair around the barrel,
starting from the broadest diameter of the barrel. Hold
onto hair tips.

Keep hair in place for max. 15 seconds.

4 Release the hair tips and hair will fall off the barrel.
5 To finish, break up the curls with your fingers and wind

each smaller curl around your finger for extra definition.

Note: If this is your first-time to use the curler without clip,
practice without switching on the device to get familiar with
the handling.
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Tips and Tricks

The narrow end of the barrel creates small curls, while the
broad end creates bigger curls or waves. You can use the
whole length of the barrel, or you can choose to use just
one area for a smaller or larger curl.

* Fora modern wave, start the curl at the level of your

cheekbone. Also, leave the last few centimeters uncurled.
Comb it through with your fingers or a brush.

* This curler can also be used for creating volume at the

hair roots. Hold a section of hair at 90° to the scalp. Place
the barrel 1 cm above the roots (avoid touching the scalp)
and lay the strand onto the widest part of the barrel.

To create curls with modern fullness and bounce, twist
your hair before wrapping it around the barrel, so that it
does not spread out flatly on the curler.

 |f your hair has a natural wave, you can use the curler

on just a few or the top sections to enhance the curls all
around.

¢ For defined curls, do not brush your hair after curling. For

a wavy, voluminous look, gently brush the curls out with
a natural bristle brush. Start by brushing through the ends
and work your way up.

When you have finished curling your hair, allow all the
curls to fully cool down before continuing with styling.

After use:

1
2

3
4
5

5

Switch off the appliance and unplug it.

Place it on the resting stand ((®) ) until it cools down.
Remove hair and dust from the barrel and clip.

Clean the barrel and the clip with a damp cloth.

Keep it in a safe and dry place, free of dust. You can also
hang it with the hanging loop ((®)).

Guarantee & Service

If you need information e.g. about replacement of an

brug. Tag altid stikket ud af
stikkontakten ved at holde i
stikket.

Elektromagnetiske felter (EMF)

Dette Philips-apparat overholder alle branchens

gaeldende standarder og regler angaende eksponering for
elektromagnetiske felter.

Miljo

Dette symbol betyder, at produktet ikke

husholdningsaffald (2012/19/EU). Folg reglerne for E
saerskilt indsamling af elektriske og elektroniske

produkter i dit land. Korrekt bortskaffelse er med til at —
forhindre en negativ pavirkning af miljo og helbred.

ma bortskaffes sammen med almindeligt

2 Introduktion

Sublime Ends Curler er vores forste krollejern, der er udviklet
til at beskytte dine skrobelige harspidser, nar du styler haret.
Takket vaere vores forsteklasses SplitStop-teknologi kan du
kreere de naturligt udseende kroller uden at skulle holde dig
tilbage laengere og i stedet traede ind i rampelyset!

+ Tastelasfunktion on

Hvis der ikke trykkes pa knapperne i 5 sekunder, aktiveres
tastelasen automatisk, og tastelasikonet ox ( () ) vises. Den
forste automatiske aktivering, efter apparatet teendes, sker
efter 15 sekunder. For at lase apparatet op skal du holde

on ((6)) nede i 1sekund

3 Krol dit har

1 Seet stikket i stikkontakten.

2 Taend for apparatet ved at holde taend/sluk-knappen
O (@) nedei et sekund.
L Standardtemperaturindstillingen pa 170 °C vises ((5) )

3 Tryk pa knapperne + eller — ((®)) for at vaelge den
onskede temperaturindstilling ud fra tabellen Hartype

nedenfor.
Hartype Anbefalet temperaturomrade
Fint 130-150 °C
Normal 160-180 °C
Tykt 190-210 °C

4 For du begynder at krolle, rede og dele haret op i sma
lokker. Afhangigt af det onskede resultat skal du tage
en harlok mellem 2 cm og 4 cm ( til sma kroller tages en
tyndere lok, til lose bolger tages en tykkere lok ).

Til blede kroller ( fig. 3)

1 Anbring harspidserne taet pa den kelige spids (D))
pa cylinderen (3 ), og fastger harspidserne med
klemmen ().

2 Drej handtaget, sa haret vikles omkring cylinderen og
opad mod den bredeste diameter.

Tip: Du kan ogsa bruge den kolige spids ((1) ) som stette,

nar du drejer krollejernet.

3 Hold haret i denne stilling i maks. 15 sekunder.

4 Rul derefter harlokken forsigtigt ud, indtil du kan abne
klemmen ved hjzelp af handtaget ((3)).

Bemaerk:

+ Start med en lavere temperatur for at beskytte
harspidserne.

+ Sorg for, at alle harene ligger fladt ind mod cylinderen.

+ Undga knaek — Nar du drejer krollejernet, skal du serge
for, at harene ikke er lige oven pa toppen af klemmen.

Til fyldige kroller ( fig. 4 — begynderniveau )

1 Hold krollejernet pa en made, sa klemmen ((2) ) peger
nedad.

2 Anbring krollejernet i haret, hvor du ensker, krollerne
skal starte. Abn klemmen, og saet harlokken ind i den, og
begynd ved den bredeste diameter.

3 Luk klemmen. Brug den anden hand til at vikle haret
rundt om cylinderen, og hold pa harspidserne.

attachment or if you have a problem, please visit the Philips
website at www.philips.com/support or contact the Philips
Customer Care Centre in your country (you will find its
phone number in the worldwide guarantee leaflet). If there
is no Consumer Care Centre in your country, go to your local
Philips dealer.

Tillykke med dit kob, og velkommen til Philips! For at fa fuldt
udbytte af den support, Philips tilbyder, skal du registrere dit

produkt pa www.philips.com/welcome.
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Vigtigt

Laes denne brugervejledning grundigt, for du tager apparatet
i brug, og opbevar den til senere brug.

- ADVARSEL: Anvend ikke dette

apparat i naerheden af vand.

- Hvis du anvender apparatet i

badevaerelset, skal du traekke
stikket ud efter brug, da

vand udgor en risiko, selvom
apparatet er slukket.

- ADVARSEL: Brug ikke dette

apparat i naerheden af
badekar, brusekabiner,
kummer eller andre Kar,
der indeholder vand.

Q

- Tag altid stikket ud, efter

du har brugt apparatet.

- Hvis netledningen beskadiges,

ma den kun udskiftes af et
servicevaerksted eller en
tilsvarende kvalificeret fagmand
for at undga enhver risiko.

- Dette apparat kan bruges

af bern fra 8 ar og op og af
personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner
eller manglende viden eller
erfaring, hvis de er blevet
vejledt eller instrueret i brug af
apparatet pa en sikker made
og forstar de involverede

risici. Born ma ikke lege med
apparatet. Rengoring og
brugervedligeholdelse ma ikke
foretages af born uden opsyn.

- For du tilslutter apparatet, skal

du sikre dig, at den spanding,
der er angivet pa apparatet,
svarer til den lokale spaending.

- Brug ikke apparatet til andre

formal end dem, der er
beskrevet i vejledningen.

- Brug ikke dette apparat pa

kunstigt har.

- Hold konstant opsyn med

apparatet, nar det er sluttet til
stikkontakten.

- Brug aldrig tilbehor eller dele

fra andre fabrikanter, eller
tilbehor/dele som ikke specifikt
er anbefalet af Philips, da
garantien i sa fald bortfalder.

- Du ma ikke sno ledningen rundt

om apparatet.

- Leeg aldrig apparatet vaek, for

det er helt afkolet.

- Vaer opmaarksom, nar du

bruger apparatet, da det kan
vaere meget varmt. Hold kun

i handtaget, da andre dele er
varme, og undga kontakt med
huden.

- Anbring altid apparatet i foden

pa et varmebestandigt, stabilt
underlag. Den varme cylinder
ma aldrig berore underlaget
eller andre brandbare
materialer.

- Netledningen ma ikke komme i

kontakt med apparatets varme
dele.

- Nar apparatet er taendt, skal

det holdes vk fra braendbare
genstande og materialer.

- Nar apparatet er varmt, ma der

ikke laegges noget hen over det
(f.eks. handklaeder eller toj).

- Anvend kun apparatet i tort har.

Betjen ikke apparatet med vade
haender.

- Hold cylinderen ren og fri for

stov og stylingprodukter som
f.eks. mousse, spray og gel.

- Cylinderen er belagt.

Belaegningen kan med tiden
langsomt slides af. Dette
pavirker dog ikke apparatets
ydeevne.

- Hvis apparatet bruges til

farvet har, kan det smitte af pa
cylinderen.

4
5

Hold haret i denne stilling i maks. 15 sekunder.
Slip harspidserne, og abn klemmen igen med handtaget
(@) for at lade haret falde af cylinderen.

Bemaerk: For at undga knaek holdes krollejernet altid med
klemmen nedad.

Til fyldige kroller ( fig. 5 — avanceret niveau )

1

2

Hold krollejernet i den (vandrette) stilling, hvor du onsker,
krollerne skal begynde.

Brug den anden hand til at vikle haret omkring
cylinderen, mens du starter fra den bredeste diameter pa
cylinderen. Hold pa harspidserne.

Hold haret i denne stilling i maks. 15 sekunder.

Slip harspidserne, hvorefter haret falder af cylinderen.

Til sidst skal du skille krollerne ad med fingrene og sno
hver af de mindre kroller omkring fingeren for at markere
den tydeligere.

Bemaerk: Hvis det er forste gang, du bruger krollejernet
uden klemmen, skal du gve dig uden at taesnde for
apparatet, sa du bliver fortrolig med handteringen.

4

Tip og tricks

* Den smalle ende af cylinderen laver sma kroller, mens

den brede ende laver storre kroller eller bolger. Du kan
bruge hele cylinderens laengde, eller du kan valge kun at
bruge ét omrade for at opna storre eller mindre kral.

For at lave en moderne bolge skal du starte med at krolle
i hgjde med kindbenet. Lad samtidig vaere med at krolle
de sidste fa centimeter. Red haret igennem med fingrene
eller en borste.

Dette krollejern kan ogsa bruges til at skabe fylde ved
harrodderne. Hold en harlok 90° ud fra hovedbunden.
Anbring cylinderen 1 cm over rodderne (undga at berore
hovedbunden), og laeg lokken pa den bredeste del af
cylinderen.

Du kan skabe kroller med moderne fylde og liv ved at
sno haret, for du vikler det omkring cylinderen, sa det ikke
spredes ud fladt pa krollejernet.

Hvis dit har er naturligt bolget, kan du nejes med at bruge
krollejernet pa nogle fa lokker eller de overste dele for at
forstaerke krollerne her og der.

For at fa definerede kroller skal du undlade at borste
haret, efter du har krollet det. For at fa et bolgende,
fyldigt look skal du forsigtigt barste krollerne ud med en
borste med naturberstehar. Start med at borste gennem
spidserne, og arbejd dig opad.

* Nar du er feerdig med at krolle haret, skal du lade
krollerne kole helt ned, for du fortsaetter med stylingen.

Efter brug:

1 Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.

2 Anbring det i holderen ((9)), indtil det er kolet ned.

3 Fjern har og stev fra cylinderen og klemmen.

4 Rengor cylinderen og klemmen med en fugtig klud.

5 Opbevar det pa et sikkert og tort sted, der er frit for stov.
Du kan ogsa haenge det op i ophasngningsstroppen ((®)).

5 Reklamationsret og service

For alle yderligere oplysninger, f.eks. om udskiftning

af tilbehor, eller ved eventuelle problemer med

apparatet henvises til Philips’ hjemmeside pa adressen
www.philips.com/support eller dit lokale Philips-
kundecenter. Telefonnumre findes i vedlagte "Worldwide
Guarantee”-folder. Hvis der ikke findes et kundecenter i dit
land, bedes du kontakte din lokale Philips-forhandler.

Herzlichen Gluckwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen
bei Philips! Um die Unterstttzung von Philips optimal
nutzen zu kénnen, registrieren Sie Ihr Produkt bitte unter
www.philips.com/welcome.

1 Wichtig

Lesen Sie vor Gebrauch des Gerats die Bedienungsanleitung

sorgfaltig durch, und bewahren Sie es fur die Zukunft auf.

- WARNUNG: Verwenden Sie das
Gerat nicht in der Nahe von
Wasser.

- Wenn das Gerat in einem
Badezimmer verwendet
wird, trennen Sie es nach
dem Gebrauch von der
Stromversorgung. Die Nahe
zum Wasser stellt ein Risiko dar,
s%gar vvhenln das Gerat “
abgeschaltet ist.

- WARNUNG: Verwenden &‘
Sie das Gerat nichtin
der Nahe von Badewannen,
Duschen, Waschbecken oder
sonstigen Behaltern mit Wasser.

- Ziehen Sie nach jedem
Gebrauch den Netzstecker aus
der Steckdose.

- Ist das Netzkabel defekt, darf
es aus Sicherheitsgrunden nur
von einer Werkstatt oder einer
ahnlich qualifizierten Person
ausgetauscht werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

- Dieses Gerat kann von Kindern
ab 8 Jahren und Personen
mit verringerten physischen,
sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden, wenn sie bei
der Verwendung beaufsichtigt
werden oder Anweisungen
zum sicheren Gebrauch
des Gerats erhalten und die
Gefahren verstanden haben.
Kinder dUrfen nicht mit dem
Gerat spielen. Die Reinigung
und Pflege des Gerats darf von
Kindern nicht ohne Aufsicht
durchgefuhrt werden.

- Bevor Sie das Gerat an eine
Steckdose anschlielRen,

Uberprufen Sie, ob die auf dem

Gerat angegebene Spannung

mit der Netzspannung vor Ort
Ubereinstimmt.

- Verwenden Sie das Gerat
nie fUr andere als in dieser
Bedienungsanleitung
beschriebene Zwecke.

- Verwenden Sie dieses Gerat
nicht auf Kunsthaar.

- Wenn das Gerat an eine
Steckdose angeschlossen ist,
lassen Sie es zu keiner Zeit
unbeaufsichtigt.

- Verwenden Sie keine
Zubehorteile anderer Hersteller
oder solche, die von Philips
nicht ausdrucklich empfohlen
werden. Falls Sie derartiges
Zubehor benutzen, erlischt die
Garantie.

- Wickeln Sie das Netzkabel nicht
um das Gerat.

- Lassen Sie das Gerat abkuhlen,
bevor Sie es wegraumen.

- Geben Sie acht bei der
Verwendung des Gerats, da es
aulerst heil sein kbnnte. Halten
Sie nur den Griff, da die anderen
Teile heil? sind, und vermeiden
Sie Kontakt mit der Haut.

- Stellen Sie das Gerat immer
mit dem Stander auf eine
hitzebestandige, stabile ebene
Flache. Der heiRe Lockenstab
sollte nie die Oberflache oder
anderes brennbares Material
berUhren.

- Achten Sie darauf, dass das
Netzkabel nicht mit den heil3en
Teilen des Gerats in Beruhrung
kommt.

- Halten Sie das eingeschaltete
Gerat fern von leicht
entzindbaren Gegenstanden
und Materialien.

- Bedecken Sie das heil}e Gerat
niemals mit Handtuchern,
Kleidungsstucken oder anderen
Gegenstanden.

- Verwenden Sie das Gerat nur
auf trockenem Haar. Bedienen
Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen.

- Halten Sie die Aufsatze sauber
und frei von Staub sowie
von Stylingprodukten, wie
Scklwaumfestiger, Styling-Spray,
Gel.

- Der Lockenstab hat eine
Beschichtung, die sich im Laufe
der Zeit abnutzen kann. Dies
beeintrachtigt jedoch nicht die
Funktion des Gerats.

- Bei Verwendung mit getontem
oder gefarbtem Haar kann sich
der Lockenstab moglicherweise
verfarben.

- Geben Sie das Gerat zur
Uberprufung bzw. Reparatur
stets an ein von Philips
autorisiertes Service-Center.
Unsachgemall ausgefuhrte
Reparaturen kbnnen den
Benutzer stark gefahrden.

- FUhren Sie keine
Metallgegenstande in die
Offnungen ein, da dies zu
Stromschlagen fuhren kann.

- Ziehen Sie nach der
Verwendung nicht am
Netzkabel. Ziehen Sie
stattdessen am Netzstecker,
um das Gerat von der
Stromversorgung zu trennen.

beginnen. Lassen Sie die letzten Zentimeter glatt.
Kammen Sie das Haar mit Ihren Fingern oder einer
Burste.

¢ Mit diesem Lockenstab kénnen Sie auch Volumen an den
Haarwurzeln erzeugen. Halten Sie eine Haarstrahne im
Winkel von 90° zur Kopfhaut. Halten Sie den Lockenstab
1cm Uber der Haarwurzel (ohne dabei die Kopfhaut zu
bertihren), und legen Sie die Strahne Uber den breitesten

Teil des Lockenstabs.

Um Locken mit moderner Fulle und Spannkraft zu stylen,
drehen Sie Ihr Haar ein, bevor Sie es um den Lockenstab
wickeln, damit es sich nicht flach Gber den Lockenstab
ausbreitet.

* Wenn |hr Haar eine naturliche Welle hat, konnen Sie

den Lockenstab nur fur einige oder nur fur die obersten
Haarstrahnen verwenden, um einige Locken zu
verstarken.

* FUr definierte Locken bursten Sie Ihr Haar nicht, nachdem
Sie das Stylen der Locken beendet haben. Fur ein
welliges, volumindses Aussehen bursten Sie die Locken
sanft mit einer Burste mit Naturborsten. Fangen Sie mit
dem Bursten an den Enden an, und arbeiten Sie sich
nach oben vor.

* Wenn Sie das Stylen ihrer Locken beendet haben,
lassen Sie sie vollig abkuhlen, bevor Sie mit dem Styling
fortfahren.

Nach dem Gebrauch:

1 Schalten Sie das Gerat aus, und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

2 Stellen Sie es auf den Stander ((9) ), bis es abkuhlt.

3 Entfernen Sie Haare und Staub vom Lockenstab und vom
Clip.

4 Reinigen Sie den Lockenstab und den Clip mit einem
feuchten Tuch.

5 Bewahren Sie das Gerat an einem sicheren, trockenen
und staubfreien Ort auf. Sie kdnnen es auch an der
Aufhangeose ((®) ) aufhangen.

5 Garantie und Kundendienst

Bendtigen Sie weitere Informationen, z. B. zum Ersatz eines
Zubehorteils, oder treten Probleme auf, besuchen Sie bitte
die Philips Website (www.philips.com/support), oder setzen
Sie sich mit dem Philips Service-Center in lhrem Land in
Verbindung (Telefonnummer siehe Garantieschrift). Sollte es
in Ihrem Land kein Service-Center geben, wenden Sie sich

Elektromagnetische Felder

Dieses Philips Gerat erfullt samtliche Normen
und Regelungen bezuglich der Exposition in
elektromagnetischen Feldern.

Umgebung

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht
mit dem normalen Hausmull entsorgt werden
kann (2012/19/EU). Befolgen Sie die 6rtlichen
Bestimmungen zur getrennten Entsorgung von
elektrischen und elektronischen Produkten. Eine
ordnungsgemale Entsorgung hilft, negative Auswirkungen
auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden

2 Einfihrung

Der Sublime Ends Curler ist unser erster Lockenstab, der
fur den Schutz der empfindlichen Haarspitzen beim Stylen
entwickelt wurde. Dank unserer erstklassigen
SplitStop-Technologie kdnnen Sie unbektmmert naturliche
Locken stylen und im Rampenlicht glanzen!

* Tastensperre on

Wenn 5 Sekunden lang keine Taste gedruckt wird,

aktiviert sich die Tastensperre automatisch, und das
Schlisselsymbol en wird angezeigt ((®) ). Die erste
automatische Aktivierung nach dem Einschalten des Gerats
erfolgt nach 15 Sekunden. Um das Gerat zu entsperren,
halten Sie die Taste on ((6) ) 1 Sekunde lang gedruickt.

3 Stylen von Locken

1 Verbinden Sie das Netzkabel mit einer Steckdose.
2 Halten Sie die Taste O ((?) ) eine Sekunde lang gedruckt,
um das Gerat einzuschalten.
L Die Standard-Temperaturstufe von 170 °C wird
angezeigt ((®) ).
3 Drucken Sie die Tasten 4 oder — ((®) ), um Ihre
gewUlnschte Temperatureinstellung auszuwahlen.

Beziehen Sie sich dabei bitte auf die Tabelle zum Haartyp

unten.
Haartyp Empfohlener Temperaturbereich
Fein 130 bis 150 °C
Normal 160 bis 180 °C
Dick 190 bis 210 °C

4 Kammen Sie Ihr Haar, und teilen Sie es in einzelne
Strahnen, bevor Sie mit der Verwendung beginnen.
Nehmen Sie je nach gewlnschtem Ergebnis eine
Haarstrahne zwischen 2 cm und 4 cm (fur feste Locken
sollten die Strahnen schmaler, fur lockere Wellen breiter
sein).

Fur weiche Locken (Abb. 3)

1 Legen Sie die Haarspitzen nahe an die Cool-Tip-Spitze
((® ) des Lockenstabs ((3) ), und befestigen Sie sie mit
dem Clip (@ ).

2 Drehen Sie den Griff so, dass sich das Haar um den
Lockenstab nach oben zum breiteren Bereich dreht.

Tipp: Sie kdnnen auch die Cool-Tip-Spitze (@) ) als Hilfe

verwenden, wenn Sie den Lockenstab drehen.

3 Halten Sie das Haar hochstens 15 Sekunden in Position.

4 Wickeln Sie die Haarstrahne vorsichtig wieder so weit ab,
dass sich der Clip mit dem Hebel 6ffnen lasst (@) ).

Hinweise:

* Beginnen Sie mit einer niedrigen Temperatur, um Ihre
Spitzen zu schonen.

+ Stellen Sie sicher, dass das Haar glatt am Lockenstab
anliegt.

+ Vermeiden von Knoten: Wenn Sie den Lockenstab
drehen, sollten Sie darauf achten, dass sich das Haar
anfangs nicht direkt auf dem Clip befindet.

Fur federnde Locken (Abb. 4: Anféanger)

1 Halten Sie den Lockenstab so, dass der Clip (@) ) nach
unten zeigt.

2 Halten Sie den Lockenstab dort an das Haar, wo die
Locken beginnen sollen. Offnen Sie den Clip, und legen
Sie eine Strahne dazwischen. Starten Sie dabei im
breitesten Bereich

3 SchlieRen Sie den Clip. Wickeln Sie das Haar mit der
anderen Hand um den Lockenstab, und halten Sie dabei
die Haarspitzen.

4 Halten Sie das Haar héchstens 15 Sekunden in Position.

5 Lassen Sie die Haarspitzen los, und 6ffnen Sie den Clip
mit dem Hebel ((4) ), sodass das Haar vom Lockenstab
gleiten kann.

Hinweis: Um Knoten zu vermeiden, sollten Sie den

Lockenstab immer so halten, dass der Clip nach unten zeigt.

Fiir federnde Locken (Abb. 5: Fortgeschrittene)

1 Halten Sie den Lockenstab (in horizontaler Position) dort,
wo die Locken beginnen sollen.

2 Wickeln Sie das Haar mit der anderen Hand um den
Lockenstab, und beginnen Sie dabei im breitesten
Bereich. Halten Sie die Haarspitzen.

3 Halten Sie das Haar hochstens 15 Sekunden in Position.

4 Lassen Sie die Haarspitzen los, und das Haar gleitet vom
Lockenstab.

5 Um das Styling zu vollenden, l6sen Sie die Locken mit
Ihren Fingern, und wickeln Sie jede kleinere Locke um
Ihren Finger fur zusatzliche Definition.

Hinweis: Wenn Sie zum ersten Mal einen Lockenstab ohne

Clip verwenden, Uben Sie vorher mit ausgeschaltetem Gerat,

um sich mit den Bewegungsablaufen vertraut zu machen.

4  Tipps und Tricks

¢ Mit dem schmalen Ende des Lockenstabs lassen sich
kleine Locken frisieren, wahrend mit dem breiten Ende
groRere Locken oder Wellen gestylt werden kénnen.
Sie kbnnen die gesamte Lange des Lockenstabs oder
nur einen Bereich fur groRere oder kleinere Locken
verwenden.

* Moderne Locken erzielen Sie, wenn Sie mit dem
Eindrehen der Locken auf Hohe der Wangenknochen

bitte an Ihren Philips Handler.

uyxaenmpela yia v ayopd oag kal Kahwg neéare orm
Philips! Ma va emwehnBeite TArpwg arréd v urootplén mou
mapéxet 1 Philips, kataxwprioTe To Tpoidv oag oty 1oTooEAIda
www.philips.com/welcome.
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2NMavTIKo

AlaBaoTe To Tapdv yXeLpidLo Xpriong TIPOTOU X PNOLLOTIOINOETE TN
OUOKEUT Kal KpATHoTE TO Yid HEAOVTIKT avadpopd.

MPOEIAOTOIHZH: Mnv
XPTOLUOTIOLEITE QUTT) TN OUOKEUN
KOVTA O€ VEPO.

- OTav xpnoluorioleite T

- MPOEIAOTTOIHXH: Mnv

OUOKEUT) OTO HTTAVLO, ATTOCUVOEETE
™V aro v mpifa PeTa Tn Xenon
KaBwg n eyyuTnTa HE VEPO aTTOTEAEL
kivOuvo akoua kat éTav n cUoKEeUn
elval amevepyoTrolnuevn.

R (o
TN OUOKEUT) KOVTA O€
UTTavVIEPEG, VTOUCLEPEC,
VITTTNPEG, AEKAVEG 1) AAoU €idoug
OKEUT TTOU TTEPLEXOUV VEPO.

XPNOLLOTIOLEITE QUTT|V

- ATTOOUVOEETE TTAVTA TN OUCKEUT) aTto

™V TpiCa peta amo kabe xpron.

- Av TO KAAWOLO PEUMATOC UTTOOTEL

dBopq, Ba mpemel va avtikataoTabei
aro £va KeVTPOo ETTLOKEUWV T) arto
e€loou e€elOIKeUpEVA ATOWA TTPOG
arropuym KvdUvou.

- AUTT) N ouokeun uropel va

xpnotporoinBei armo maidid nAikiag
8 eTwv Kat avw, kabwg kal aro
ATOMA HE TTEPLOPLOMEVEG OWHATIKEG,
atoBnmpleg 1) dlavonTikeg
LKAVOTNTEG, 1) XWpPIG eutTelpia Kat
YVWon), he TNV TTpoUdmoBeon OTL T
XPMNOLHOTTOOUY UTTO €TTIBAEYN 7
£xouv AdBel odnyleg oxeTIKA Pe TNV
aocdaAr) TG XpPron Kal Katavoouv
TOUG evexOueVoUG Kivouvous. Ta
Taidtd dgv TIPETEL va TTailouv He TN
ouokeun. Ta mmaldia dev TpeTTeEL va
kaBapiCouv kal va ocuvtnpouv T
ouoKeun Ywpig etmifAedn.

- [TpoToU cuvdéoeTe TN cuokeun,

BePalwbeite OTL N TAON TTOU
avaypadeTal oTn CUoKeUT)
QVTLOTOLXEL OTNV TOTTIKT) TAoN
peupaToc.

- Mnv xpnoluoToLeiTe TN cUCKeUN

Yla Kaveva dAo oKoTTo eKTOG atmo
QuTOV TTOU TTEpLYpadEeTAl OTO TTAPOV
eyxelpidlo.

- Mnv xpnotpoTtioleiTe auTrv T

OUOKEUT O€ TEXVNTA HAALA.

- Otav n ouokeun eival cuvdedepevn

otnv TpiCa, gnv TV adrveTe Xwpig
TTapakoAouBnon.

- Mnv xpnotlportoleite TToTE

e€apTuara 1 pepn amo aAAoug
kaTaokeuaoTeg 1) TTou N Philips
KaTnyopnuarika dgv ouviotd. Eav
XPNOLHOTIOINoETE TETOLA £€apTr)UaTa
N HEPN, N €yyUnom oag kabioTaral
akupn.

- Mnv TUAlyeTe TO KaAwdLo YUpw aro

TN OUOKEUT).

- [1epLueveTe €W OTOU KPUWOEL N

OUOKEUN Yld va TNV armofnkeUoeTe.

- XpNOLLOTIOLEITE TN CUCKEUT) e

TTOAAT| TTpOCOX T, KABW¢ Ptmopet va
avarTuel TToAU umAr| Bepuokpacia.
Kpoatare povo T Aafn, kabwg n
Bepuokpaoia oTa ummdAoLTa pepn
elval uPnAn. Armodelyete Tnv emmadn
le To OEppua.

- TomoBeTeiTe TTAVTA TN OUCKEUT)

He T Bdon o BepupoavBekTiK,
oTrabepn kat emirmedn emdavela. To
Beppod owpa dev TTPETTEL va £pXEeTal
o€ €11adn| Pe TNV €TTidAVELD 1) HE
OTTOLOdNTTOTE AANO EUPAEKTO UALKO.

- Mnv adrjvete TO KaAwdio va £pBel

oe emadn| pe Ta CeoTd PEPN TNG
OUOKEUT|C.

- Otav n ouokeun eivat

EVEPYOTTOINEVT), KPATTOTE TN Hakpla
amod eUdAekTa aAVTIKEIUEVA KAl UAIKA.

- [1oTe unv KaAUTITETE TN CUOKEUT| e

oTIONTOTE (TT.X. TTETOETA 1) pOoUXQ)
oTav eival Ceot).

- XPNOLUOTIOLEITE TN OUOKEUT) HOVO

o€ oTeyva paltd. Mnv xelpiCeoTe T
OUOKEUN ME Ppeyueva xepla.

- Na diampeite To owpa ™g

ouoKeUnG kKabapod, xwpig okovn
KAl UTTOAElppaTa aro mpoiovta
dopuapioparog 6mwe adppo, oTpeL
kal TCeA.

- To owpa T g ouokeur|c dlabeTel

emioTpwon. H emioTpwon pmopel va
dOapel pe To TIEPACHA TOU XPOVOU.
QoTtdoo, autd dev ermpedlel TV
arodoon TNG CUOKEUNG.

- Av 1 oUOKeUT) XpnotpoTToindei

o€ Bappéva paiiid, evoexeTal va
eudavioToly KnAideg oTo owa TNC.

- 2TEAVETE TTAVTA TN CUOKEUT| O€

£EOUCLOBOTNLEVO KEVTPO OEPPLG
™G Philips yia éAeyxo 1) emmiokeur). H
eTTIoKeUr) armo pn e€ouctodoTneva
aropa prropel va arrofel Wiaitepa
emTiKivOuvn yia TO XProT.

- ['a va armoduyeTe Tov Kivduvo

nAekTpoTIANEiag, unv Balete
METAAIKA aVTIKEIWEVA [LEOA OTLG

YPIALEG.

- Mnv Tpafate To KaAwdlo peTa

™ XpPrion. ATTOCUVOEETE TTAVTA TN
ouokeun amoé Ty Tpila KpaTwvTag
TO Buopa.

HAektpopayvnTika Media (EMF)

H ouykekpipévn ouokeur) g Philips cuppopdwveTal pe dha Ta
LoxuovTa mpOTUTIA KAl TOUG KavoviopoUG OXETIKA [e TNy ékBeon ot
nAekTpopayvnTikd media.

Mepiparhov

AuTS TO oUHPOAC UTTOSEIKVUEL OTL TO TIAPOV TIPOIOV

Sev TIPETTEL va armoppinTeTal pali e Kavovikd olKlakd
aroppippara (2012/19/EE). Akohoubr\oTe Toug KavoviopoUug
NG XWPAg 0ag yia Ty EEXWPLOTT) CUNOYT| TwV NAEKTPLKUWY

Kal NAEKTPOVIKWY TIPoioVTWY. H owaoTr) améppin cupBaiet
OTNV armoduyr| ApVNTIKWY ETITITWOEWY YLa To TTEPLBANOY Kal T
avBpwrivn uyeia.

2 Eilcaywyn

To Sublime Ends Curler gival n TrpiyTn ag cUOKeUT| Yla PTTOUKAEG
TTou €x€EL OxedLAOTEL yia TNV TTpooTacia Twv eUBpauoTwy HAMLWV
kard To popudplopa. Xapn omyv kopudaia Texvohoyia SplitStop,
UTTOPEITE VA ONULOUPYEITE GUOIKEG UTTOUKAEG XWPIG va avnouxeiTe
yia Ta patia oag. Etoipaoteite va khépete Ty mapdortaon!

* Aeitoupyia kAeidwpaTog TAKTPWY ow

Av dev mmatnBel kavéva koupri yia 5 SeutepOAeTTTa, evepyoTToleiTal
autopara To Kheidwpa mArnkTpwy Kat epdaviferal To avriotolyo
eiovidio on ((5) ). H AerToupyia aum evepyoroleital autdpara
Yia TPt dopd 15 SeuTePOAETITA HETA TNV EvEPYOTTOINON TNG
OUOKEeUNG. I'ta va EEKAEIDWOETE TN CUCKEUT, TTATHOTE TO KOUTTE

on ((®) ) yia 1 deutepdierrTo.

3 AnpioupynoTe pmroukheg oTa
pal\ia cag

1 BdAte To Buopa oe pia urodoxr Tpododooiag peUHaTog.

2 MatAore To kouprti O (@) ) yia 1 deutepdAerTo, yia va
EVEPYOTTOINOETE TN CUOKEUT).
9 EpdaviCeral n mpoemmAeypeévn pubpion Beppokpaciag

170°C (® ).

3 [Mamore 1o kouprtt 4+ 1§ — ((®) ) yia va emAéEete TV
emBupnTr) pUBLON Beppokpaciag, cupdwva e Tov Trivaka
«TUTOG paANWV» TTApakaTw.

Tumog parwy MpoTewvopevo elpog Beppokpaociag
Aerrmm) Tpixa 130-150 °C
Kavovikr 160-180 °C
Xovtpry 190-210 °C

4 [pv apyioeTe va kAveTe PUTTOUKAEG, XTevioTe Ta paMid oag
Kal YwploTe Ta o€ pIkpEg Toudpec. Avaloya pe To amoTéAeopa
TToU BEAeTE va TIETUXETE, TTIACTE pLa Touda 2 pe 4 ex. (yla
OdIYTEG UTTOUKAEG TTIACTE la TTIo AeTTTn) Touda, Yia Xahapoug
KUMATIOHoUG TTIACTE La TTLO XOVTET).

MNa amalég pmoukeg (Ewk. 3)

1 TommoBemOTe TIG AKPEG TWV HAMLWV KOVTA OTO avTIBEPHIKO AKPO
(@) Tou owparog (@) ) kat oTepedoTe TG pe To KA (@) ).

2 [leploTpedte TN Aafn), €ToL WoTe Ta HaAhld va TulixTolv oTo
OWa, TTPOG TA ETTAVW OTT HEYAAUTEPN SLAPETPO.

2upBoulr): MmopeiTe emiong va XpnolHoTIoOETE TO avTIBEPHIKO

axkpo (1) ) oav oTplypa 6Tav TEPIOTPEDETE TN CUCKEUR Yia

UTTOUKAEG,

3 Kpamote Ta palia oe autod To oneio yia 15 deutepdAerTa To
TTOAU.

4 ZeTuNETe ammaha Ty Touda HEXPL va UTToPEiTe va avoi&eTe Eava
TO KNITT e To poxAd (@) ).

ZNHELWOELG:

* ZEKIVIOTE HE TN xapnAoTepn Beppokpaocia yia va mpooTaTeUoeTe
TIG AKPEG TWV UAMNLWVY.

* BeBawwbeite OT1 OAeg o1 TpixeG epAmTOVTAL OTO CWHA.

* Ta va amoduyeTe Toug KOUTTOUG - OTav TIEPLOTPEDETE TN
OUOKEUT) Yla PTTOUKAEG, BePalwbeiTe OT1 oL Tpixeg Sev €pyovTal oe
Apeom emradny e TO EMTAVW HEPOG TOU KALTT.

MNa avahadppeg proukheg ( Ewk. 4 - Apxapio emimedo)

1 KpamoTe ™ ouokeun étol woTe To kAt ((2) ) va eivat
OTPAWEVO TTPOG TA KATW.

2 KparmoTe T cuokeur) oTo onueio Twv Hariwy arod orrou BéNeTe
va Eekvouv ol PTTOUKAEG. AVoIETE TO KAITT Kal TOTTOBeTr|oTE
avapeoa Ty Touda, EEKIVWVTAG ATt TO ONUEIO e TN HEYAAUTEPN
SIApETPO.

3 KheioTe To KA. Me TO AMo X£pt, TUAETE Ta HalAida oTo cwpa Kat
OUYKPATTOTE TIG AKPEG TOUG.

4 Kpamote Ta pal\id oe auto To onpeio yia 15 deutepolerta To
TTOAU.

5 AQnoTe TIg AKpeg Twv HAMILWY Kal avol&Te Eavd To KALT pe TO
poxAS (@) ), éTo1 woTe va Técouv Ta HaMLd armd To owpa.

Inueiwon: a va anmopUyeTe TOUG KOWTTOUG, KPATHOTE Tr) CUCKEUT)

YLa UTTOUKAEG HE TO KALTT OTPAUEVO TIPOG TA KATW.

MNa avahappeg pmolkAeg ( Eik. 5 - Mpoxwpnuévo emimedo)

1 KpamoTe (opllovTia) T oUoKeur) OTo Oneio aréd orou BéAeTe va
EeKIVOUV Ol TTOUKAEG,

2 Me 10 AN X£pL, TUANIETE Ta HaAALd oTo owpa, EeKIVWwVTag arod To
onpeio He TN HEYaAUTEPN SLAPETPO. ZUYKPATHOTE TIG AKPEG TWV
HaALV.

3 Kpamote Ta pal\ia oe auto To oneio yia 15 deutepderta To
TTOAU.

4 APr\oTE TIG AKPEG TWV HANIWY, ETOL WOTE Va TTECOUV Ta HAMILA
amoé To oWua.

5 [a va ohokAnpwoeTe To GoppdpLopa, avoiETe TIG UTTOUKAEG e Ta
ddyTuha Kal ot CUVEXELA TUNETE TIG IKPOTEPEG HTTOUKAEG YUPW
amoé To dAXTUAO, YIa VA TEAELOTIOINOETE TO OXTA TOUG.

Znueiwon: Av XPNOLUOTTOLEITE YLa TTPWTN $OpA TN CUCKEUN

YLa UITOUKAEG XWPIG TO KAITT, KAVTe €EAOKNOT [E TI) CUOKEUT|

QTTEVEPYOTTOINIEVT, ETOL WOTE Va £EOIKELWBEITE pE TO YEIPIOPO TNG.

4  ZupPoukgg kal kOATTa

* To oTevd AKpo TOU OWHATOG SNLIOUPYEL HIKPEG MTTOUKAEG,
€VW TO 1110 $papdU dkpo dnpLoupYel HEYANITEPEG PTTOUKAEG T
KupaTiopous. MMopeiTe va X pnOoIHOTIOOETE OAO TO UIKOG TOU
OWHATOG 1) HOVO pia TTEPLOXT) TOU, YIA Va KAVETE UIKPEG T) HEYAAEG
HTTOUKAEG,

* [1a povTépvo oTUN, EEKIVIOTE TNV UTTOUKAG OTO UJPOG Twv

CuywpaTik@v. Ertiong, pmopeite va pnv kavete umoukAeg ota

TeheuTala ekatooTd Twv MA@y, XTevioTe Ta pe Ta daxTuAa 1y

e BoupToa.

* Mrmopeite emTiong va xPnOILOTIONOETE TN OUOKEUT Yid va SWOETE

OYKO OTIG pileg Twv paMLwv. KpatroTe Ty prmoukAa oe ywvia
90° amo To Kepahl oag, TommoBetr|oTe TO cwpa 1 ek TIAVW aro TIG
piCeg (Xwplg va akouptave To KepaAl) kal TEpAoTe TV Touda
070 O $apdu TUNAHA TOU OWHATOG.

* [1a va dnpLoUpPYNOETE HOVTEPVEG, AVAAADPEG UTTOUKAEG,

TTEPLOTPEYTE TA HaANIA 0ag TPV Ta TUNEETE YUpw ammo To Owa,
WoTe va pnv armwBoulv emimeda.

* Av €xeTe duoIKa oyoupd HaALd, LTTOPELTE va X PNOIHOTIONOETE T

OUOKEUT) OF HEPLKEG T) OTIG ETTAVW POVO TOUEG, Yla va avadeieTe
TO GUOIKS TOUG KUMATIOHO.

[a o évtovo amoTéheoua, unv BoupToileTe Ta parid adou
ONULOUPYTOETE TIG UTTOUKAEG, [a orraoTd pahid pe oyko,
BoupToioTe armmaAd Tig HITOUKAEG pe pla BoupToa He GUOIKEG
TpiXEG. =ekiviioTe BoupToilovTag TG AKPEG TWV HAMLWY Kal
ouveyioTe TIPOG Ta TIAVW.

* AdoU TEAEIWOETE, APr|OTE TIG HTTOUKAEG VA KPUWOOUV EVTEAWG

TIPOTOU OUVEYIOETE TO POPHAPIONAL.

Meta ™ xpron:

1

g N W N

AmevepyoToloTe TN ouokeun Kat BydATe Tnv amd Ty mpida.
TomoBemore T ot Bdon ((9) ) péxpt va KpUWoEL

AdalpgoTe TIG TPIXEG Kal TN OKOVN Ao TO OWHA KAl TO KALTT.
KaBapioTe To owpa kal To kAT pe €va Bpeypévo avi.
ATTOBNKEVUOTE TN OUCKEUT| OE AOPANEG KAl OTEYVO HEPOG, XWPIG
okovn. MTopeiTe €TTiong va Ty KpepdoeTe amo 1o yavtZakt ((8)).

especificamente recomendados
por Philips. La garantia quedara
anulada si utiliza tales piezas o
accesorios.

- No enrolle el cable de

alimentacion alrededor del
aparato.

- Espere a que se enfrie el

aparato antes de guardarlo.

- Preste mucha atencion al

utilizar el aparato, ya que puede
estar muy caliente. Dado que
otras partes estan calientes,
sujete solo el mango y evite el
contacto con la piel.

- Cologue siempre el aparato con

el soporte sobre una superficie
plana, estable y resistente al
calor. El cilindro caliente nunca
debe tocar superficies ni otros
materiales inflamables.

- BEvite que el cable de

alimentacion entre en contacto
con las piezas calientes del
aparato.

- Mantenga el aparato lejos de

objetos y materiales inflamables
mientras este encendido.

- Nunca cubra el aparato (por

ejemplo, con una toalla o ropa)
mientras esté caliente.

- Utilice el aparato solo sobre

cabello seco. No lo use con las
manos mojadas.

- Mantenga el cilindro limpio

y sin polvo ni productos para
moldear el pelo, tales como
espuma moldeadora, laca o gel.

- El cilindro tiene un

revestimiento. Este
revestimiento se puede
desgastar lentamente con
el tiempo. No obstante, esto
no afecta al rendimiento del
aparato.

- Si se utiliza el aparato con

cabello tenido, el cilindro puede
mancharse.

- Para revisiones o reparaciones,

lleve siempre el aparato a un
centro de servicio autorizado
por Philips. Las reparaciones
llevadas a cabo por personal
no cualificado pueden dar lugar
a situaciones extremadamente

peligrosas para el usuario.

- Para evitar descargas eléctricas,
no introduzca objetos metalicos
por las aberturas.

- No tire del cable de
alimentacion despueés de usar el
producto. Desenchufe siempre
el aparato sujetando la clavija.

Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparato de Philips cumple los estandares y las
normativas aplicables sobre exposicion a campos
electromagnéticos.

Medioambiental

Este simbolo significa que este producto no

debe desecharse con la basura normal del

hogar (2012/19/UE). Siga la normativa de su

pais con respecto a la recogida de productos
eléctricos y electronicos. El correcto desecho de los
productos ayuda a evitar consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud humana.

)i¢

2 Introduccion

El rizador Sublime Ends es nuestro primer rizador disefiado
para proteger las puntas fragiles al moldear el cabello.
Gracias a nuestra pionera tecnologia SplitStop, podra crear
rizos con aspecto natural sin preocuparse, asi que deje de
esconderse y acapare toda la atencion.

* Funcion de bloqueo o

Si no se pulsan los botones durante 5 segundos, la funcion
de bloqueo se activa automaticamente y se muestra
elicono de blogueo on ((5) ). La primera activacion
automatica después de encender el aparato se produce
después de 15 segundos. Para desbloquear el aparato,
pulse o ((6) ) durante 1segundo.

3 Rizado del cabello

1 Enchufe la clavija a una toma de corriente.

2 Mantenga pulsado el boton O (@) ) durante un segundo

para encender el aparato.

L Se mostrara la posicion de temperatura
predeterminada de 170 °C () ).

Pulse 4+ o — ((®) ) para seleccionar el ajuste de

temperatura que desee en funcion de la tabla Tipo de

cabello que se muestra mas abajo.

Tipo de cabello

Intervalo de temperatura

- VAROITUS: ala kayta laitetta

- Irrota pistoke

kylpyammeen, suihkun,
altaan tai muiden “
vesiastioiden lahella. [ N
pistorasiasta aina kayton
jalkeen.

- Jos virtajohto on vahingoittunut,

vaihdata se oman turvallisuutesi
vuoksi huoltoliikkeessa tai
muulla ammattitaitoisella
korjaajalla.

- Laitetta voivat kayttaa myos yli

8-vuotiaat lapset ja henkilot,
joiden fyysinen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai
joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteen kaytosta, jos heita on
neuvottu laitteen turvallisesta
kaytosta tai tarjolla on
turvallisen kayton edellyttama
valvonta ja jos he ymmartavat
laitteeseen liittyvat vaarat.
Lasten ei pida leikkia laitteella.
Lasten ei saa antaa puhdistaa
tai huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

- Varmista ennen laitteen

liittamista, etta laitteeseen
merkitty jannite vastaa
paikallista jannitetta.

- Ala kayta laitetta muuhun kuin

tassa oppaassa kuvattuun
tarkoitukseen.

- Ala kayta laitetta tekohiuksiin.
- Kun laite on liitetty pistorasiaan,

ala jata sita ilman valvontaa.

- Ala koskaan kayta muita

kuin Philipsin valmistamia tai
suosittelemia lisavarusteita tai
-0sia. Jos kaytat muita osia,
takuu ei ole voimassa.

- Ala kierréd virtajohtoa laitteen

ymparille.

- Anna laitteen jaahtya ennen

sailytykseen asettamista.

- Keskity yksinomaan laitteen

kayttoon, kun kaytat sita, koska
se voi olla erittain kuuma. Pida
kiinni vain kahvasta, koska
muut osat ovat kuumia. Valta
ihokosketusta.

- Aseta aina laite telineen kanssa

lammonkestavalle, tukevalle

ja tasaiselle alustalle. Kuumaa
kiharrinosaa ei saa paastaa
kosketuksiin alustan tai minkaan
tulenaran materiaalin kanssa.

- Pida huoli, ettei virtajohto joudu

kosketuksiin laitteen kuumien
osien kanssa.

- Pida laite poissa helposti

syttyvista esineista ja
materiaaleista, kun sen virta on
kytkettyna.

- Ala peité laitetta esimerkiksi

pyyhkeella tai vaatteella, kun se
on kuuma.

- Kayta laitetta vain kuiviin

hiuksiin. Ala kayta laitetta, jos
katesi on marat.

- Puhdista kiharrinosa

saannollisesti, ettei niihin kerry
polya ja muotoilutuotteita,
kuten muotoiluvaahtoa,
hiuslakkaa tai geelia.

- Kiharrinosassa on pinnoite,

joka voi kulua hitaasti kaytossa.
Kuluminen ei kuitenkaan vaikuta
laitteen tehoon.

- Jos laitteella kasitellaan

varjattyja hiuksia, kiharrinosa
saattaa varjaytya.

- Toimita laite aina tarvittaessa

tarkastettavaksi tai korjattavaksi
Philipsin valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen.
Ammattitaidottomasti tehty
korjaus saattaa aiheuttaa
vaaratilanteita.

- Al& tyonna laitteen aukkoihin

metalliesineita, ettet saa
sahkoiskua.

- Ala veda laitteen virtajohdosta

5 Sailyta laitetta turvallisessa, kuivassa ja polyttomassa
paikassa. Laitteen voi myos asettaa roikkumaan
ripustuslenkistaan ((®) ).

5 Takuu ja huolto

Jos haluat lisatietoja esimerkiksi lisdosan vaihtamisesta
tai laitteen kanssa ilmenee ongelmia, tutustu Philipsin
sivustoon osoitteessa www.philips.com/support tai kysy
neuvoa Philipsin maakohtaisesta asiakaspalvelusta.
(Puhelinnumero on kansainvalisessa takuulehtisessa.)
Jos maassasi ei ole asiakaspalvelua, ota yhteys Philipsin
jalleenmyyjaan.

Francais

Félicitations pour votre achat et bienvenue dans l'univers
Philips ! Pour profiter pleinement de l'assistance Philips,
enregistrez votre produit sur le site a l'adresse suivante :
www.philips.com/welcome.

1 Important

Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser
lappareil et conservez-le pour un usage ultérieur.

- AVERTISSEMENT : n'utilisez pas
cet appareil a proximite d’une
source d’eau.

- Sivous utilisez lappareil dans

une salle de bains, débranchez-

le apres utilisation car la
proximité d’'une source d’eau
constitue un risque, méme
lorsque 'appareil est hors

tension.
‘

d’une douche, d’'un lavabo ni de
tout autre recipient contenant
de leau.

- AVERTISSEMENT :
N’'utilisez pas appareil
pres d’'une baignoire,

3

4

Maintenez les cheveux dans cette position pendant 15
secondes maximum.

Déroulez doucement la meche jusqu’a ce que vous
puissiez de nouveau ouvrir la pince avec la manette ((®)).

Remarques :
+ Commencez a basse température pour protéger la pointe

des cheveux.

* Assurez-vous que tous les cheveux restent bien a plat

contre le corps de l'appareil.

+ Pour éviter les noeuds, lorsque vous tournez l'appareil,

assurez-vous que les cheveux ne sont pas directement
sur la pince.

Pour des boucles souples ( Fig.4 - Niveau débutant )

1

2

Tenez le boucleur de fagon a ce que la pince ((2)) soit
tournée vers le bas.

Positionnez le boucleur a 'endroit ou vous souhaitez
commencer a boucler vos cheveux. Ouvrez la pince et
placez une meche de cheveux au milieu, en commencant
par lextrémité la plus large.

Fermez la pince. Utilisez 'autre main pour entourer les
cheveux autour du fer et tenez la pointe des cheveux.
Maintenez les cheveux dans cette position pendant 15
secondes maximum.

Relachez la pointe de vos cheveux et ouvrez de nouveau
la pince avec la manette ((3) ) pour permettre a vos
cheveux de glisser du corps de lappareil.

Remarque : pour éviter les noeuds, tenez toujours le
boucleur avec la pince vers le bas.
Pour des boucles souples ( Fig.5 - Niveau avancé )

1

2

Tenez le boucleur en position (horizontale) a 'endroit ou
vous souhaitez commencer a boucler vos cheveux.
Utilisez l'autre main pour entourer les cheveux autour
du corps, en commencant par le cote le plus large de
l'appareil. Tenez la pointe des cheveux.

Maintenez les cheveux dans cette position pendant 15
secondes maximum.

Relachez les pointes et les cheveux glisseront du corps
de lappareil.

Pour terminer, séparez les boucles avec vos doigts et
enroulez chaque petite boucle autour de votre doigt pour
un résultat finalisé.

Remarque : si vous utilisez un boucleur sans pince pour la
premiere fois, entrainez-vous sans avoir allumeé l'appareil au
préalable afin de vous familiariser avec son maniement.

4 Conseils et astuces

- Débranchez toujours 'appareil
apres utilisation.

- Si le cordon d’alimentation
est endommageé, il doit étre
remplaceé par un Centre Service
ou un technicien qualifié afin
d’éviter tout accident.

- Cet appareil peut étre utilise
par des enfants ages de 8 ans
ou plus, des personnes dont
les capacites physiques,
sensorielles ou intellectuelles
sont reduites ou des personnes
manquant d’experience et de
connaissances, a condition
que ces enfants ou personnes
soient sous surveillance ou
qu’ils aient recu des instructions
quant a l'utilisation sécurisee
de l'appareil et gu’ils aient pris
connaissance des dangers
encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec
lappareil. Le nettoyage et
lentretien ne doivent pas étre
realises par des enfants sans
surveillance.

- Avant de brancher 'appareil,
assurez-vous que la tension
indiquee sur l'appareil
correspond bien a la tension
secteur locale.

- N'utilisez pas l'appareil dans
un autre but que celui qui est
indique dans ce manuel.

- N'utilisez pas cet appareil sur
cheveux artificiels.

- Lorsque l'appareil est sous
tension, ne le laissez jamais
sans surveillance.

- N'utilisez jamais d’accessoires,
ni de pieces d’autres
fabricants ou qui N'ont pas ete
specifiguement recommandes
par Philips. Votre garantie
ne sera pas valable en cas
d’utilisation de tels accessoires
ou pieces.

- N’enroulez pas le cordon
d’alimentation autour de
lappareil.

- Attendez que l'appareil ait
refroidi avant de le ranger.

- Cet appareil peut étre

extrémement chaud ; soyez
particulierement vigilant(e)

lors de son utilisation. Tenez
uniguement la poigneée car les
autres parties sont chaudes et
evitez tout contact avec la peau.

- Placez toujours l'appareil sur

Le coté plus fin du corps de l'appareil crée des boucles
serrées, tandis que le coté plus large crée des boucles

et ondulations plus amples. Vous pouvez utiliser toute

la longueur du corps de l'appareil ou choisir de n'utiliser
qu’une seule zone pour obtenir des boucles plus petites
ou plus larges.

Pour une boucle moderne, démarrez la boucle au niveau
de la pommette. Ne bouclez pas les quelques derniers
centimetres. Coiffez-vous avec vos doigts ou avec une
brosse.

Ce fer a friser peut également étre utilisé pour créer du
volume a la racine des cheveux. Maintenez une meche
de cheveux a 90° par rapport au cuir chevelu. Placez

le corps de l'appareil a 1 cm au-dessus des racines (en
évitant de toucher le cuir chevelu), puis placez la meche
sur la partie la plus large du corps de 'appareil.

Pour créer des boucles avec un aspect moderne gonflant,
entortillez vos cheveux avant de les enrouler autour du
corps de 'appareil afin qu’ils ne soient pas répartis a plat
sur le fer a friser.

¢ Sjvos cheveux ondulent naturellement, vous pouvez

utiliser le fer a friser sur quelgues meéches ou uniguement
sur les racines pour ameéliorer les boucles ca et la.

Pour des boucles nettes, ne brossez pas les cheveux
apres les avoir bouclés. Pour un aspect ondulé et
volumineux, brossez légerement les boucles a l'aide
d’une brosse en poils naturels. Commencez par brosser
les extrémités, puis poursuivez en remontant vers le haut.
Apres avoir bouclé vos cheveux, laissez refroidir les
boucles complétement avant de poursuivre la mise en
forme.

Aprés utilisation :

1 Arrétez lappareil et débranchez-le.

2 Placez-le sur son socle ((9) ) jusqu'a ce qu'il refroidisse.

3 Retirez les cheveux et la poussiere du corps et de la
pince.

4 Nettoyez le corps et la pince avec un chiffon humide.

5 Rangez-le dans un endroit sUr et sec, a l'abri de la
poussiere. Vous pouvez également accrocher lappareil
par son anneau de suspension ((®)).

5 Garantie et service

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires,
par exemple sur le remplacement d’un accessoire, ou

si vous rencontrez un probleme, visitez le site Web de
Philips a 'adresse www.philips.com/support ou contactez

le Service Consommateurs Philips de votre pays (vous
trouverez le numeéro de téléphone correspondant sur le
dépliant de garantie internationale). S’il n'existe pas de
Service Consommateurs dans votre pays, adressez-vous a
votre revendeur Philips.

Indonesia

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di
Philips! Untuk memanfaatkan sepenuhnya dukungan
yang ditawarkan Philips, daftarkan produk Anda di
www.philips.com/welcome.

1 Penting

Baca petunjuk pengguna ini dengan saksama sebelum
menggunakannya dan simpanlah sebagai referensi nanti.

- PERINGATAN: Jangan gunakan
alat ini di dekat air.

- Bila alat digunakan di kamar
mandi, cabutlah stekernya
setelah digunakan karena dekat
dengan air dapat menimbulkan
risiko, sekalipun alat telah
dimatikan.

- PERINGATAN: Jangan
gunakan alat ini di dekat “
bak mandi, pancuran,
bak atau tempat berisi &‘
air lainnya.

- Selalu mencabut steker setiap
kali selesai menggunakan alat.

- Jika kabel listrik rusak, Anda

5 Eyyunon kai emokeun

Av xpetaleaTte TANpodopieg .. Yia TV avTIKATAoTaon KAToLou
€€apTATOG 1) AV AVTILETWTTICETE KATTOLO TIPOBANUA, ETTIOKEDTEITE
Tov totéTomo TG Philips ot StetBuvon www.philips.com/support 1y
eTmkolvwvnoTe pe To Kévtpo e€urmpémmong katavaiwTwy g Philips
ot xwpa oag (Ba Bpeite To TAEPWVO oTO PUAASIO TG diebvolg
eyyunong). Av dev uttdpyel Kévtpo eEutmpeTong KatavaAwTwy oTn
Xwpa oag, areubuvbeite oTov ToTTKO avTipoowto TG Philips.

Le felicitamos por la compra de este producto y le damos
la bienvenida a Philips. Para sacar el maximo partido de
la asistencia que Philips le ofrece, registre su producto en
www.philips.com/welcome.

1 Importante

Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual de
usuario y conseérvelo por si necesitara consultarlo en el
futuro.

- ADVERTENCIA: No utilice este
aparato cerca del agua.

- Siutiliza el aparato en el cuarto
de bano, desenchufelo después
de usarlo. La proximidad de
agua representa un riesgo,
aungue el aparato esté
apagado.

- ADVERTENCIA: No
utilice este aparato “
cerca del agua ni cerca
de baneras, duchas, &‘
cubetas u otros
recipientes que contengan
agua.

- Desenchufe siempre el aparato
despueées de usarlo.

- Si el cable de alimentacion esta
danado, debe ser sustituido por
un centro de servicio autorizado
o por personal cualificado con
el fin de evitar situaciones de
peligro.

- Este aparato puede ser usado
pPOr NiNos a partir de ocho
anos y por personas con su
capacidad fisica, psiquica o
sensorial reducida y por quienes
no tengan los conocimientos
y la experiencia necesarios,
si han sido supervisados o
instruidos acerca del uso del
aparato de forma segura 'y
siempre que sepan los riesgos
gue conlleva su uso. No permita
gue los ninos jueguen con el
aparato. Los ninos no deben
llevar a cabo la limpieza ni el
mantenimiento a menos que o
hagan bajo supervision.

- Antes de enchufar el aparato,
compruebe que el voltaje
indicado en el mismo se
corresponde con el voltaje de la
red electrica local.

- No utilice este aparato para
otros fines distintos a los
descritos en este manual.

- No utilice el aparato sobre
cabello artificial.

- Nunca deje el aparato sin
vigilancia cuando este
enchufado a la red eléctrica.

- No utilice nunca accesorios
O piezas de otros fabricantes
O gue no hayan sido

recomendado
Fino 130-150 °C
Normal 160-180 °C
Grueso 190-210 °C

4 Antes de empezar a moldear, peine el cabello y dividalo
en mechones pequenos. En funcion del resultado
que desee, separe un mechon de entre 2y 4 cm (para
ondas sueltas separe un mechdn mas grueso, para rizos
marcados un mechén mas fino).

Para rizos suaves (Fig. 3)

1 Coloque las puntas del cabello cerca de la punta fria
(@ ) delcilindro (®) ), sujetando las puntas con la
pinza (@) ).

2 Gire el mango de modo que el pelo en enrolle alrededor
del cilindro y hacia arriba por el diametro mas ancho.

Consejo: También puede utilizar la punta fria (@) ) como

soporte para girar el rizador.

3 Mantenga el pelo en su lugar durante un maximo de
15 segundos

4 Desenrolle el mechon de pelo hasta que pueda abrir la
pinza de nuevo con la palanca (@) ).

Notas:

- Comience con una temperatura mas baja para proteger
las puntas del cabello.

* AsegUrese de que todo el cabello queda plano sobre el
cilindro.

+ Para evitar tirones, cuando gire el rizador, asegurese de
que el cabello no esta justo encima de la pinza.

Para rizos con movimiento (Fig. 4: nivel principiante)

1 Sostenga el rizador de forma que la pinza ((2) ) esté
orientada hacia abajo.

2 Coloque el rizador sobre el cabello en el lugar en el que
desea que comience el rizo. Abra la pinza y coloque el
mechon en mitad, comenzando por el didmetro mas
ancho.

3 Cierre la pinza. Con la otra mano, enrolle el cabello
alrededor del cilindro y sujete las puntas.

4 Mantenga el pelo en su lugar durante un maximo de
15 segundos.

5 Suelte las puntas del cabello y abra la pinza de
nuevo con la palanca ((®) ) para que el pelo se suelte
del cilindro.

Nota: Para evitar tirones, sostenga siempre el rizador con la

pinza hacia abajo.

Para rizos con movimiento (Fig. 5: nivel avanzado)

1 Sostenga el rizador en la posicion (horizontal) en la que
desea que comience el rizo.

2 Con la otra mano, enrolle el cabello alrededor del
cilindro, empezando por el diametro mas ancho del
cilindro. Sujete las puntas del cabello.

3 Mantenga el pelo en su lugar durante un maximo de
15 segundos.

4 Suelte las puntas del cabello y este se soltara del cilindro.

5 Para terminar, separe los rizos con los dedos y enrolle
los rizos mas pequenos alrededor del dedo para obtener
una definicion extra.

Nota: Si es la primera vez que utiliza el rizador sin pinza,

practique sin encender el dispositivo para familiarizarse con

su manejo.

4 Consejos y trucos

* El extremo estrecho del cilindro permite crear rizos
pequenos, mientras que el ancho sirve para crear rizos
mas grandes y ondas. Puede utilizar toda la longitud del
cilindro o puede usar solo una zona para obtener rizos
mas grandes o pequenos.

* Para obtener ondas modernas, comience con el rizador
a la altura de la mejilla. Ademas, deje los ultimos
centimetros sin rizar. Peine el cabello con los dedos o un
cepillo.

¢ Este rizador también se puede utilizar para dar volumen
en la raiz del pelo. Sostenga un mechén de cabello a
90° del cuero cabelludo. Coloque el cilindro 1 cm por
encima de las raices (evite tocar el cuero cabelludo). A
continuacion, cologue el pelo sobre la parte mas ancha
del cilindro.

* Para crear rizos con una plenitud y vitalidad muy
moderna, gire el pelo antes de enrollarlo alrededor del
cilindro, para que no se distribuya de forma plana en el
rizador.

¢ Sisu pelo tiene ondas naturales, puede usar el rizador en
algunas secciones o solo en la parte superior para realzar
algunos rizos aqui y alla.

* Para obtener rizos definidos, no se cepille el pelo
después de moldearlo. Para obtener un look ondulado y
voluminoso, cepille suavemente los rizos con un cepillo
de puas naturales. Comience cepillando las puntas y
vaya subiendo.

¢ Cuando termine de rizar el pelo, deje que los rizos se
sequen por completo antes de seguir moldeando.

Después del uso:

1 Apague el aparato y desenchufelo.

2 Coloquelo el soporte de descanso ( (9) ) hasta que se
enfrie.

3 Elimine los pelos y el polvo del cilindro y la pinza.

4 Limpie el cilindro y la pinza con un pano humedo.

5 Guardelo en un lugar seco, seguro y sin polvo. Puede
guardar el aparato colgandolo por la anilla ((8) ).

5 Garantia y servicio

Si necesita informacion, por ejemplo sobre la sustitucion
de un accesorio, o tiene algun problema, visite la pagina
web de Philips en www.philips.com/support, o pongase en
contacto con el Servicio de Atencion al Cliente de Philips
en su pais (hallara el numero de teléfono en el folleto de la
garantia mundial). Si no hay Servicio de Atencion al Cliente
de Philips en su pais, dirijase a su distribuidor local de
Philips.

Suomi

Onnittelut ostoksestasi ja tervetuloa Philips-tuotteiden
kayttajaksi! Hyodynna Philipsin tuki ja rekisterdi tuotteesi
osoitteessa www.philips.com/welcome.

1 Tarkeaa

Lue tama kayttdopas ennen laitteen kayttamista ja sailyta
se mydhempaa kayttoa varten.

- VAROITUS: Ala kayta tata
laitetta veden lahella.

- Jos kaytat laitetta
kylpyhuoneessa, irrota pistoke
pistorasiasta kayton jalkeen,
silla laitteessa on jannitetta,
vaikka virta olisi katkaistu.

laitteen kayton jalkeen. Irrota
laitteen pistoke pistorasiasta
aina pitamalla kiinni
pistokkeesta.
Sahkdmagneettiset kentat (EMF)
Tama Philips-laite vastaa kaikkia sahkdmagneettisia kenttia
(EMF) koskevia standardeja ja saannoksia.
elektroniikkalaitteiden erillista kerdysta koskevia E
saantoja. Asianmukainen havittaminen auttaa —
ehkaisemaan ymparistolle ja inmisille mahdollisesti koituvia
haittavaikutuksia.

2 Johdanto

Sublime Ends -kiharrin on ensimmainen kihartimemme,
joka on suunniteltu suojaamaan hauraita latvoja kiharruksen
aikana. Ensiluokkaisen SplitStop-tekniikkamnme ansiosta voit
luoda luonnolliset kiharat huoletta ja astua rohkeasti esiin!

* Painikelukitustoiminto o

Jos laitteen painikkeita ei kayteta 5 sekuntiin, painikelukitus
aktivoituu automaattisesti ja painikelukituksen kuvake om
tulee nayttéon ((8)). Virran kytkemisen jalkeen lukitus
aktivoituu automaattisesti ensimmaisen kerran 15 sekunnin

Ymparisto
Tama merkki tarkoittaa, etta tata tuotetta ei saa

havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana
(2012/19/EU). Noudata maasi sahko- ja

kuluttua. Avaa laitteen lukitus painamalla painiketta ox ((6))
1 sekunnin ajan.

3

1
2

3

Hiusten kihartaminen

Liita virtapistoke pistorasiaan.

Kytke laitteen virta painamalla painiketta ) (@) ) yhden
sekunnin ajan.

b Oletuslampotila-asetus 170 °C tulee nayttoon (()).
Valitse hiustyypin mukainen lampotila-asetus alla olevan
Hiustyyppi-taulukon mukaan painamalla painiketta +

tai — ((®).

Hiustyyppi Suositeltu lampatila-alue
Hento 130-150 °C
Normaali 160-180 °C
Paksu 190-210 °C

4

Kampaa hiuksesi ennen kihartamisen aloittamista ja jaa
ne pieniin osiin. Valitse halutun lopputuloksen mukaan

2—4 cm:n levyinen hiussuortuva (leveampi suortuva, jos
haluat ilmavat kiharat, kapeampi jos tiukat kiharat).

Pehmeait kiharat (kuva 3)

1

2

Aseta hiusten latvat kiharrinosan (3 ) viilean karjen (1))
lahelle ja kiinnita latvat pihdilla (@) ).

Kierra kahvaa niin, etta hiukset kiertyvat kiharrinosan
ymparille ja ylospdain kohti kihartimen leveinta kohtaa.

Vinkki: Voit ottaa tukea viileasta karjesta ( (1) ) pyorittaessasi
kiharrinta.

3
4

Pida hiuksia paikoillaan korkeintaan 15 sekuntia.
Kierra hiussuortuvaa varovasti auki, kunnes voit avata
pihdin painamalla vipua (@) ).

Huomautuksia:
* Suojaa hiusten latvoja aloittamalla matalalla lampatilalla.
* Varmista, etta koko hiussuortuva on litteana kiharrinosaa

vasten.

* Kun kierrat kiharrinta, varmista, etta suoraan pihdin paalla

ei ole hiuksia, jotta ne eivat mene sykkyraan.

Ilmavat kiharat (kuva 4 — aloittelijan taso)

1
2

3

Pida kiharrinta pihti (@) ) alaspain.

Aseta kiharrin siihen kohtaan hiuksia, mista haluat
kiharoiden alkavan. Avaa pihti ja aseta hiussuortuva
pihdin ja kiharrinosan valiin kiharrinosan leveimmasta
kohdasta alkaen.

Sulje pihti. Kierra hiussuortuva toisella kadella
kiharrinosan ymparille ja pida kiinni hiusten latvoista.

4 Pida hiuksia paikoillaan korkeintaan 15 sekuntia.
5 Paasta irti hiussuortuvasta ja avaa pihti vivulla (@) ), jotta

hiussuortuva irtoaa kiharrinosasta.

Huomautus: Pida kiharrinta aina pihti alaspain, jotta hiukset
eivat mene sykkyraan.
Ilmavat kiharat (kuva 5 — edistynyt taso)

1

2

Pida kiharrinta vaakatasossa siina, mista haluat
kiharoiden alkavan.

Kierra hiussuortuva toisella kadella kiharrinosan ymparille
kiharrinosan leveimmasta kohdasta alkaen. Pida kiinni
hiusten latvoista.

Pida hiuksia paikoillaan korkeintaan 15 sekuntia.

4 Paasta irti hiusten latvoista, jotta hiussuortuva irtoaa

kiharrinosasta.

Erottele kiharat lopuksi toisistaan sormin ja kierra pienet
kiharat yksitellen sormiesi ymparille, jos haluat niista viela
selkeammat.

Huomautus: Jos tama on ensimmainen kerta kun kaytat
kiharrinta ilman pihtia, kokeile tata ensin niin, etta laitteen
virta ei ole kytkettyna, jotta totut laitteen kayttoon.

4

Vinkkeja

¢ Kiharrinosan kapealla padlla saat aikaan pienia kiharoita

ja levedlla paalla suurempia kiharoita tai laineita. Voit
kayttaa kiharrinosaa sen koko pituudelta tai vain yhta sen
osiota, jos haluat luoda tietyn kokoisia kiharoita.

Voit tehda moderneja laineita aloittamalla kiharan
poskipaan tasolta. Jata myods muutama viimeinen
senttimetri kihartamatta. Kampaa laineet sormin tai
harjalla.

¢ Talla kihartimella voi myos kuohkeuttaa hiusten tyvea.

Pitele hiussuortuvaa 90asteen kulmassa paanahasta.
Aseta kiharrinosa 1 cm:n paahan hiustyvesta (varo
koskemasta paanahkaa) ja asettele suortuva kiharrinosan
leveimmalle osalle.

¢ Saat kiharoista taytelaisia ja kimmoisia, kun kierrat

hiussuortuvaa ennen sen kaarimista kiharrinosan
ymparille. Siten se ei levia litteaksi kihartimelle.

Jos hiuksesi ovat luonnostaan laineikkaat, voit kihartaa
vain muutaman suortuvan tai vain hiustyven kiharoiden
korostamiseksi.

Jos haluat selkeat kiharat, ala harjaa hiuksia kihartamisen
jalkeen. Jos haluat hiuksiin laineikkaan ja taytelaisen
ilmeen, harjaa ne auki kihartamisen jalkeen hellavaroen
luonnonharjalla. Aloita harjaus latvoista ja etene
vahitellen kohti tyvid.

Kun kiharrus on valmis, anna hiusten jaahtya kokonaan
ennen kuin jatkat muotoilua.

Kayton jalkeen:

1

2
3
4

Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.
Laita se telineeseen ( (9) ) jaahtymaan.

Poista hiukset ja poly kiharrinosasta ja pihdista.
Puhdista kiharrinosa ja pihti kostealla liinalla.

son support sur une surface
plane et stable resistant a la
chaleur. Le corps chaud ne doit
jamais étre en contact avec la
surface ou d’autres matériaux
inflammables.

- Veillez a ce que le cordon
d’alimentation ne soit pas
en contact avec les parties
chaudes de l'appareil.

- Ne laissez pas l'appareil a
proximité d’objets et materiaux
inflammables lorsgu’il est
allume.

- Ne couvrez jamais appareil
(par exemple d’une serviette
ou d’'un vétement) lorsqu’il est
chaud.

- Utilisez l'appareil uniguement
sur cheveux secs. N'utilisez pas
lappareil si vous avez les mains
mouillées.

- Le corps de l'appareil doit étre
propre et ne doit comporter
aucune trace de poussieres, ni
de produits coiffants du type
mousse, spray ou gel.

- Le revétement du corps peut
présenter une usure normale au
fil du temps. Cependant, cela
n'a aucune incidence sur les
performances de 'appareil.

- Sivous utilisez l'appareil sur
cheveux colorés, il est possible
que le corps se tache.

- Confiez toujours l'appareil
a un Centre Service Agree
Philips pour réparation ou
verification. Toute réparation
par une personne non qualifiee
peut s’averer extrémement
dangereuse pour l'utilisateur.

- N’insérez aucun objet
metallique dans les ouvertures
au risque de vous électrocuter.

- Ne tirez pas sur le cordon
d’alimentation apres utilisation.
Debranchez toujours 'appareil
en tenant la fiche.

harus membawanya ke pusat
layanan resmi untuk diganti
atau bawa kepada orang yang
mempunyai keahlian sejenis
agar terhindar dari bahaya.

- Alat ini dapat digunakan

oleh anak-anak usia 8 tahun

ke atas dan orang dengan
keterbatasan fisik, indera, atau
kecakapan mental atau kurang
pengalaman dan pengetahuan
jika mereka diberi pengawasan
atau petunjuk mengenai cara
penggunaan alat yang aman
dan mengerti bahayanya.
Anak-anak tidak diperbolehkan
bermain dengan alat ini.
Pembersihan dan pemeliharaan
pengguna tidak boleh dilakukan
oleh anak-anak tanpa
pengawasan.

Champs électromagnétiques (CEM)

Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes et a
tous les réglements applicables relatifs a 'exposition aux
champs électromagnétiques.

Environnement

Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas
étre mis au rebut avec les ordures ménageres
(2012/19/UE). Respectez les régles en vigueur
dans votre pays pour la mise au rebut des produits
électrigues et électroniques. Une mise au rebut
correcte contribue a préserver 'environnement et la santé.

2 Introduction

Le boucleur Sublime Ends est notre premier boucleur congu
pour protéger les pointes fragiles lorsque vous l'utilisez.
Grace a notre technologie SplitStop, vous pouvez créer des
boucles naturelles sans probleme et n’hésiterez plus a sortir
sous le feu des projecteurs !

* Fonction de verrou ox

Si vous n'appuyez sur aucun bouton pendant plus de

5 secondes, le verrou s’active automatiquement et

licone de verrou ow s'affiche ((8)). La premiére activation
automatique apres mise sous tension de l'appareil
s’effectue au bout de 15 secondes. Pour déverrouiller
lappareil, appuyez sur le bouton ox ((6) ) pendant 1
seconde.

3 Bouclez vos cheveux

1 Branchez la fiche sur la prise d’alimentation.

2 Maintenez enfoncé le ) bouton ((7) ) pendant une
seconde pour allumer l'appareil.
L | e réglage de température par défaut (170 °C) s’affiche

(®).

3 Appuyez sur 4+ ou — ((§)) pour sélectionner le réglage
de température souhaité conformément au tableau
récapitulatif des types de cheveux ci-dessous.

2

Type de cheveux Plage de température

recommandée
Fin 130-150 °C
Normal (Normale) 160-180 °C
Epais 190-210 °C

4 Avant de commencer, brossez vos cheveux et séparez-
les par petites meches. En fonction du résultat escompté,
prenez une meche de cheveux de 2 a 4 cm (pour des
boucles plus serrées, prenez une meche plus fine ; pour
des ondulations plus larges, prenez une meche plus
épaisse).

Pour des boucles souples (Fig.3)

1 Placez les pointes des cheveux pres de la pointe froide
(@) dufer(®), fixez-les avec la pince ((2)).

2 Tournez la poignée de maniére a ce que les cheveux
s’enroulent autour du corps vers le cété le plus large, au
sommet de l'appareil.

Conseil : vous pouvez également utiliser la pointe froide

(™) comme support lorsque vous faites tourner le

boucleur.

- Sebelum Anda menghubungkan
alat, pastikan voltase yang
ditunjukkan pada alat sesuai
dengan voltase listrik di tempat
Anda.

- Jangan gunakan alat untuk
keperluan selain yang
diterangkan dalam buku
petunjuk ini.

- Jangan menggunakan alat ini
pada rambut tiruan.

- Bila alat telah terhubung
ke listrik, jangan sekali-kali
meninggalkannya tanpa
diawasi.

- Jangan sekali-kali
menggunakan aksesori
atau komponen apa pun
dari produsen lain atau
yang tidak secara khusus
direkomendasikan oleh Philips.
Jika Anda menggunakan
aksesori atau komponen
tersebut, garansi Anda menjadi
batal.

- Jangan melilitkan kabel listrik
pada alat.

- Tunggulah sampai alat sudah
dingin sebelum menyimpannya.

- Beri perhatian penuh saat
menggunakan alat ini, sebab
suhunya bisa menjadi sangat
panas. Genggam pegangannya
saja karena bagian lainnya
panas dan hindarkan kontak
dengan kulit.

- Selalu letakkan alat dengan
dudukannya di atas permukaan
yang tahan panas, stabil, dan
rata. Laras yang panas tidak
boleh menyentuh permukaan
atau bahan lainnya yang mudah
terbakar.

- Jangan biarkan kabel listrik
menyentuh bagian alat yang
panas.

- Jauhkan alat dari barang dan
bahan yang mudah terbakar
saat dihidupkan.

- Jangan pernah menutupi alat
dengan sesuatu (mis. handuk
atau pakaian) saat sedang
panas.

- Gunakan alat hanya pada
rambut yang kering. Jangan
mengoperasikan alat dengan
tangan basah.

- Jagalah laras agar tetap bersih
dan bebas dari debu serta
produk penataan seperti
mousse, semprotan dan gel.

- Laras memiliki lapisan. Lapisan
ini perlahan-lahan bisa aus
seiring waktu. Kendati demikian,
hal ini tidak mempengaruhi
kinerja alat.

- Jika alat digunakan pada
rambut yang diwarnai, laras bisa
berkarat.

- Selalu kembalikan alat ke
pusat servis resmi Philips



untuk diperiksa atau diperbaiki.
Perbaikan yang dilakukan

oleh seseorang yang tidak
memenuhi syarat bisa sangat
merugikan penggunanya.

- Jangan memasukkan barang
logam ke dalam lubang untuk
menghindari kejutan listrik.

- Jangan menarik kabel daya
setelah penggunaan. Selalu
cabut steker alat dengan
memegang stekernya.

Medan elektromagnet (EMF)

Alat Philips ini mematuhi semua standar dan peraturan yang

berlaku terkait paparan terhadap medan elektromagnet.

Lingkungan

Simbol ini berarti bahwa produk ini tidak boleh
dibuang bersama sampah rumah tangga biasa
(2012/19/EU). Ikuti peraturan di negara Anda tentang
pembuangan terpisah untuk produk listrik dan
elektronik. Cara pembuangan yang benar membantu
mencegah konsekuensi negatif bagi lingkungan dan
kesehatan manusia.

2 Pendahuluan

Sublime Ends Curler adalah pengeriting pertama kami yang
didesain untuk melindungi ujung rambut yang rapuh saat
ditata. Berkat

SplitStop Technology perdana kami, Anda dapat
menciptakan ikal alami tanpa cemas. Tak perlu lagi merasa
kurang percaya diri, kini Anda bisa tampil mempesonal!

* Fungsi Pengunci Tombol o

Jika tidak ada tombol yang ditekan selama 5 detik,
Pengunci Tombol akan aktif secara otomatis dan ikon
pengunci tombol ex akan ditampilkan ((5)). Aktivasi
otomatis pertama kali setelah menyalakan alat akan
beroperasi setelah 15 detik. Untuk membuka pengunci alat,
tekan ow ((6)) selama 1 detik.

3 Mengeriting rambut Anda

1 Hubungkan steker ke soket catu daya.

2 Tekan dan tahan tombol & ( (7)) selama satu detik untuk
menyalakan alat.
L Setelan suhu default 170°C akan ditampilkan ((®) ).

3 Tekan 4 atau — ((®)) untuk memilih setelan suhu yang
diinginkan sesuai tabel jenis rambut di bawah ini.

Jenis rambut Kisaran suhu yang disarankan

Halus 130-150 °C
Normal 160-180 °C
Tebal 190-210 °C

4 Sebelum mulai mengikal rambut, sisir dan bagi rambut
menjadi beberapa bagian kecil. Tergantung hasil akhir
yang diinginkan, ambil rambut antara 2cm dan 4cm
(untuk ikal ketat, ambil lebih sedikit rambut, sedangkan
untuk ikal longgar, ambil lebih banyak rambut).

Untuk ikal lembut (Gbr.3)

1 Dekatkan ujung rambut ke ujung alat yang dingin
() pada laras (®)), jepit ujung rambut dengan
penjepit (D).

2 Putar pegangan sehingga rambut tergulung di sekeliling
laras dan mengarah naik ke diameter yang paling lebar.

Tip: Anda juga dapat menggunakan ujung yang dingin (1))

sebagai penahan saat pengeriting diputar.

3 Tahan rambut selama maksimal 15 detik.

4 Perlahan, lepaskan gulungan bagian rambut tersebut
sampai Anda dapat kembali membuka jepitan dengan
tuas ((@).

Catatan:

+ Mulailah dengan suhu yang lebih rendah untuk
melindungi ujung rambut.

+ Pastikan semua rambut terlilit merata pada laras.

* Agar rambut tidak menjadi kusut - Saat memutar
pengeriting, pastikan rambut tidak langsung berada di
atas penjepit.

Untuk ikal mengembang ( Gbr.4 - Level pemula)

1 Pegang pengeriting sehingga penjepit ((2) ) mengarah ke
bawah.

2 Posisikan pengeriting pada rambut Anda di tempat yang

ingin mulai diikal. Buka penjepit dan masukkan rambut ke

dalamnya, dimulai dari diameter paling lebar.

3 Tutup penjepit. Gunakan tangan yang lain untuk
menggulung rambut di sekeliling laras dan tahan di ujung
rambut.

4 Tahan rambut selama maksimal 15 detik.

5 Lepaskan ujung rambut dan buka kembali penjepit
dengan tuas ( () ) agar rambut dapat terlepas dari laras.

Catatan: Agar rambut tidak menjadi kusut, selalu pegang

pengeriting dengan penjepit mengarah ke bawah.

Untuk ikal mengembang ( Gbr.5 - Level lanjut )

1 Tahan pengeriting pada posisi (horizontal) di tempat
yang ingin mulai diikal.

2 Gunakan tangan yang lain untuk menggulung rambut di
sekeliling laras, dimulai dari diameter laras paling lebar.
Tahan di ujung rambut.

3 Tahan rambut selama maksimal 15 detik.

4 Lepaskan ujung rambut dan rambut akan terlepas dari
laras.

5 Untuk menyelesaikannya, pisahkan ikal dengan jari-
jari Anda dan lilitkan setiap ikalan yang lebih kecil
mengelilingi jari Anda agar rambut lebih terbentuk.

Catatan: Jika ini pertama kalinya Anda menggunakan

pengeriting tanpa penjepit, berlatihlah tanpa menyalakan

alat sampai Anda terbiasa menanganinya.

4  Tips dan Trik

* Ujung kecil pada laras akan menghasilkan ikal kecil,

sedangkan ujung yang lebar akan menghasilkan ikal yang

lebih besar atau berombak. Anda dapat menggunakan
seluruh panjang laras atau memilih menggunakan satu
area saja untuk ikal yang lebih kecil atau lebih besar.

* Untuk rambut berombak modern, mulailah mengikal
sejajar dengan tulang pipi Anda. Selain itu, biarkan
beberapa senti terakhir tidak diikal. Sisir dengan jari-jari
Anda atau menggunakan sisir sikat.

* Pengeriting ini juga dapat digunakan untuk menciptakan
volume pada akar rambut. Tahan sebagian rambut
dengan sudut 90° ke kulit kepala. Tempatkan laras 1cm
di atas akar rambut (jangan sampai menyentuh kulit
kepala) dan posisikan utas rambut di bagian laras yang
paling lebar.

* Untuk menciptakan ikal dengan volume dan kesan
mengembang modern, pelintir rambut Anda sebelum
melilitkannya di sekeliling laras, sehingga tidak tersebar
pipih pada pengeriting.

Jika rambut Anda berombak alami, Anda dapat
menggunakan pengeriting pada beberapa bagian atau
bagian atas saja untuk menyempurnakan keseluruhan
ikal rambut.

* Untuk ikal yang tegas, jangan sikat rambut Anda setelah
diikal. Untuk tampilan berombak dan bervolume, sikat
lembut rambut ikal dengan sikat berbulu alami. Mulailah
menyikat dari ujung rambut, perlahan ke atas.

* Setelah Anda selesai mengikal rambut, biarkan ikalan
rambut benar-benar dingin sebelum melanjutkan
penataan rambut.

Setelah penggunaan:

1 Matikan alat dan cabut stekernya.

Letakkan alat pada dudukan ((®) ) hingga dingin.
Bersihkan rambut dan debu dari laras dan penjepit.
Bersihkan laras dan penjepit dengan kain lembap.
Simpan di tempat yang aman dan kering, bebas dari
debu. Anda juga dapat menggantungnya dengan kait
gantungan ((®)).
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5 Garansi & Servis

Jika Anda membutuhkan informasi, mis. tentang
penggantian alat pelengkap atau mengalami

masalah, harap kunjungi situs web Philips di
www.philips.com/support atau hubungi Pusat Layanan
Pelanggan Philips di negara Anda (Anda dapat menemukan
nomor teleponnya dalam leaflet garansi internasional).

Jika tidak ada Pusat Layanan Pelanggan di negara Anda,
kunjungi dealer Philips setempat.

Diimpor oleh: PT Philips Indonesia Commercial JI. Buncit
Raya kav. 99 Jakarta 12510 Indonesia

Congratulazioni per 'acquisto e benvenuti in Philips! Per
trarre il massimo vantaggio dall’assistenza Philips, registrare
il prodotto su www.philips.com/welcome.

1 Importante

Leggere attentamente il presente manuale prima di

utilizzare 'apparecchio e conservarlo come riferimento

futuro.

- AVVERTENZA: non utilizzare
questo apparecchio in
prossimita di acqua.

- Quando l'apparecchio viene
usato in bagno, scollegarlo
dopo l'uso poiche la vicinanza
allacqua rappresenta un rischio
anche quando il sistema e
spento.

- AVVERTENZA: non
utilizzare questo &‘
apparecchio in
prossimita di vasche da
bagno, docce, lavandini o altri
recipienti contenenti acqua.

- Dopo l'utilizzo, scollegare
sempre 'apparecchio.

- Se il cavo di alimentazione
e danneggiato, deve essere
sostituito da un centro di
assistenza o da persone
qualificate al fine di evitare
possibili danni.

- Quest’apparecchio puo essere
usato da bambini a partire
da 8 anni di eta e da persone
con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte, prive di
esperienza o conoscenze
adatte, a condizione che tali
persone abbiano ricevuto
assistenza o formazione per
'utilizzo dell’apparecchio in
Modo sicuro e capiscano i
potenziali pericoli associati a
tale uso. Evitare che i bambini
giochino con lapparecchio.

La manutenzione e la pulizia
non devono essere eseguite
da bambini se non sotto la
supervisione di un adulto.

- Prima di collegare l'apparecchio
assicurarsi che la tensione
indicata su quest’ultimo
corrisponda a quella locale.

- Non utilizzare l'apparecchio per
scopi non descritti nel presente
manuale.

- Non utilizzare l'apparecchio su
capelli artificiali.

- Quando l'apparecchio e
collegato all’alimentazione, non
lasciarlo mai incustodito.

- Non usare mai accessori o
parti di altri produttori o non
specificatamente consigliati
da Philips. Nel caso in cui si
utilizzino detti accessori o parti,

la garanzia decade.

- Non attorcigliare il cavo

di alimentazione attorno
allapparecchio.

- Lasciare raffreddare

lapparecchio prima di riporlo.

- Prestare la massima attenzione

durante 'uso dell’apparecchio
poiché potrebbe essere
estremamente caldo. Utilizzare
esclusivamente 'apposita
impugnatura, poiché le altre
parti scottano, ed evitare il
contatto con la pelle.

- Appoggiare sempre

lapparecchio sullapposito
supporto, posizionandolo su
una superficie piana, stabile e
resistente al calore. Il cilindro
caldo non deve toccare la
superficie o altro materiale
inflammabile.

. Evitare che il cavo di

alimentazione entri in contatto
con le parti surriscaldate
dellapparecchio.

- Tenere 'apparecchio acceso

lontano da oggetti e materiali
inflammabili.

- Non coprire mai lapparecchio

(ad esempio con un
asciugamano o un indumento)
quando e caldo.

- Utilizzare 'apparecchio solo su

capelli asciutti. Non utilizzare
lapparecchio con le mani
bagnate.

- Assicurarsi che il cilindro sia

pulito e privo di polvere e
residui di prodotti modellanti
come mousse, spray o gel.

- |l cilindro e dotato di un

rivestimento che e soggetto a
usura nel corso del tempo. Cio,
tuttavia, non compromette le
prestazioni dell’apparecchio.

- Se 'apparecchio viene utilizzato

su capelli tinti, il cilindro
potrebbe macchiarsi.

- Per qualungue controllo o

riparazione, l'apparecchio
dovra essere affidato a un
centro d’assistenza autorizzato
Philips. La riparazione da parte
di persone non qualificate
potrebbe mettere in serio
pericolo l'incolumita dell' utente.

- Per evitare il rischio di scariche

elettriche, non inserire oggetti
metallici nelle aperture.

- Non tirare il cavo di

alimentazione dopo

luso. Scollegare sempre
l'apparecchio afferrando la
spina.

Campi elettromagnetici (EMF)

Questo apparecchio Philips € conforme a tutti gli standard e
alle norme relativi all'esposizione ai campi elettromagnetici.

Ambiente

- Questo simbolo indica che il prodotto non puo

essere smaltito con i normali rifiuti domestici
(2012/19/UE).
- Ci sono due situazioni in cui potete restituire

B

gratuitamente il prodotto vecchio a un rivenditore:

1

2

Quando acquistate un prodotto nuovo, potete restituire
un prodotto simile al rivenditore.

Se non acquistate un prodotto nuovo, potete restituire
prodotti con dimensioni inferiori a 25 cm (lunghezza,
altezza e larghezza) ai rivenditori con superficie dedicata
alla vendita di prodotti elettrici ed elettronici superiore ai
400 m2.

In tutti gli altri casi, attenetevi alle normative di raccolta
differenziata dei prodotti elettrici ed elettronici in vigore nel
vostro paese: un corretto smaltimento consente di evitare
conseguenze negative per lambiente e per la salute

2

Introduzione

Sublime Ends & il nostro primo arricciacapelli
appositamente progettato per proteggere le punte fragili
durante la piega. Grazie alla tecnologia SplitStop e possibile
creare ricci naturali senza problemi, mettendo in risalto la
bellezza dei capelli!

* Funzione di blocco dei pulsanti o

Se non si preme alcun pulsante per 5 secondi, si attiva
automaticamente la funzione di blocco dei pulsanti e
viene visualizzata l'icona o della funzione di blocco
((®). La prima attivazione automatica avviene dopo 15
secondi dall'accensione dell’'apparecchio. Per sbloccare
lapparecchio, premere ox ((6)) per 1secondo.

3

1
2

Arricciatura dei capelli

Collegare la presa a una spina di alimentazione.

Tenere premuto il pulsante ) (7)) per un secondo per

accendere 'apparecchio.

L Viene visualizzata limpostazione della temperatura
predefinita di 170 °C ((®) ).

Premere 4+ o — ((&)) per selezionare l'impostazione

della temperatura desiderata in base alla tabella relativa

al tipo di capelli riportata di seguito.

Tipo di capelli

Intervallo di temperatura

consigliato
Sottili 130-150 °C
Normale 160-180 °C
Spessi 190-210 °C
4 Prima di arricciare i capelli, pettinarli e separarli in piccole

ciocche. In base ai risultati desiderati, prendere una
ciocca di capelli di spessore tra 2 e 4 cm (per ottenere
onde piu piccole, prendere una ciocca piu sottile, per
ottenere onde morbide, prendere una ciocca piu spessa).

Per ricci morbidi (Fig. 3)

1

2

Posizionare le punte dei capelli vicino alla punta fredda
() delcilindro ((®), e fissarle con la clip ().

Ruotare limpugnatura in modo tale che i capelli si
avvolgano attorno al cilindro verso l'alto, dove il diametro
& piu ampio.

Suggerimento: € possibile usare anche la punta fredda ((1))
come supporto quando si ruota l'arricciacapelli.

3
4

Tenere fermi i capelli per 15 secondi al massimo.
Srotolare delicatamente la ciocca in modo da poter
riaprire la clip usando la leva (@) ).

Note:
+ Cominciare con una temperatura pit bassa per

proteggere le punte dei capelli.

* Assicurarsi che tutti i capelli aderiscano perfettamente al

cilindro.

+ Per evitare attorcigliamenti: quando si fa ruotare

larricciacapelli, assicurarsi che i capelli non si trovino
proprio sopra alla clip.

Per ricci voluminosi (Fig. 4 - Livello Principiante)

1

2

Tenere larricciacapelli in modo che la clip ((2)) sia rivolta
verso il basso.

Posizionare l'arricciacapelli sui capelli nel punto in cui si
intende iniziare l'arricciatura. Aprire la clip e inserirvi la
ciocca di capelli, partendo dal diametro piu ampio.
Chiudere la clip. Utilizzare l'altra mano per avvolgere i
capelli attorno al cilindro e tenere ferme le punte.

4 Tenere fermii capelli per 15 secondi al massimo.
5 Rilasciare le punte e aprire nuovamente la clip con la leva

(@) per consentire ai capelli di scivolare dal cilindro.

Nota: per evitare attorcigliamenti, tenere sempre
l'arricciacapelli con la clip rivolta verso il basso.
Per ricci voluminosi (Fig. 5 - Livello avanzato)

1

2

Tenere l'arricciacapelli in posizione (orizzontale) nel
punto in cui si intende iniziare l'arricciatura.

Utilizzare l'altra mano per avvolgere i capelli attorno al
cilindro, partendo dal diametro pit ampio di quest’ultimo.
Tenere ferme le punte dei capelli.

Tenere fermi i capelli per 15 secondi al massimo.

4 Rilasciare le punte e lasciare scivolare i capelli dal

cilindro.

Infine, separare i ricci con le dita e arrotolare ogni
riccio piu piccolo intorno a un dito per una maggiore
definizione.

Nota: se si utilizza un arricciacapelli senza clip per la
prima volta, fare pratica senza accendere il dispositivo per
imparare a maneggiarlo.

4

Suggerimenti

La parte stretta del cilindro consente di creare ricci fini,
mentre con la parte piu spessa si ottengono ricci piu
spessi 0 onde. E possibile utilizzare il cilindro in tutta la
sua lunghezza, oppure utilizzarne solo una parte per
creare rispettivamente ricci piu spessi o piu fini.

Per un'onda all'ultima moda, iniziare il riccio al livello
dello zigomo e non arricciare gli ultimi centimetri. Passare
le dita o una spazzola sul riccio.

arricciacapelli pud anche essere utilizzato per creare
volume alla radice della chioma. Tenere una ciocca

di capelli a 90° rispetto alla cute, quindi posizionare il
cilindro a circa 1 cm dalle radici (evitando di toccare la
cute); infine, avvolgere la ciocca attorno alla parte piu
larga del cilindro.

Per creare ricci con un volume ed una elasticita allultima
moda, attorcigliare i capelli prima di farli avvolgere al
cilindro, in questo modo la ciocca restera unita attorno
all’arricciacapelli.

Se i capelli hanno un'onda naturale, & possibile utilizzare
larricciacapelli solo su alcune ciocche o su quelle
superiori per ottenere un maggiore effetto riccio in ogni
punto.

* Per ricci definiti, non spazzolare i capelli dopo

l'arricciatura. Per un effetto ondulato e voluminoso,
spazzolare delicatamente i ricci con una spazzola a
setole naturali. Iniziare spazzolando dalle punte per poi
salire verso le radici.

* Dopo aver creato i ricci, lasciare che si raffreddino

completamente prima di continuare con lo styling.

Dopo l'uso:

1
2

3

Spegnere l'apparecchio e staccare la spina.

Posizionarlo sul supporto di appoggio ((9) ) finché non si
raffredda.

Rimuovere eventuali capelli e polvere dal cilindro e dalla
clip.

4 Pulire il cilindro e la clip con un panno umido.
5 Riporlo in un luogo sicuro e asciutto, privo di polvere. Pud

5

anche essere appeso allapposito gancio ((®) ).

Garanzia e assistenza

Per ricevere ulteriori informazioni (ad esempio, sulla
sostituzione di un accessorio) e in caso di problemi, visitare
il sito Web di Philips all'indirizzo www.philips.com/support
oppure contattare il centro assistenza clienti Philips

del proprio paese. Per conoscere il numero di telefono,
consultare lopuscolo della garanzia internazionale. Se

nel proprio paese non esiste un centro assistenza clienti,
rivolgersi al rivenditore Philips piu vicino.

Nederlands

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips!
Als u volledig wilt profiteren van de ondersteuning
die Philips biedt, registreer uw product dan op
www.philips.com/welcome.

- WAARSCHUWING: gebruik dit

apparaat niet in de buurt van
water.

- Als u het apparaat in de

- WAARSCHUWING:

badkamer gebruikt, haal de
stekker dan na gebruik altijd uit
het stopcontact. De nabijheid
van water kan gevaar opleveren,
zelfs als het apparaat is
uitgeschakeld.

gebruik dit apparaat @
niet in de buurt van een

bad, douche, wastafel of
ander waterhoudend object.

- Haal na gebruik altijd de stekker

uit het stopcontact.

- Indien het netsnoer beschadigd

is, moet het worden vervangen

4

Tips en trucs

Het smalle uiteinde van de staaf maakt kleine krullen,
terwijl het brede uiteinde voor grotere krullen of golven
zorgt. U kunt de hele lengte van de staaf gebruiken, of

u kunt één gedeelte gebruiken voor een kleinere of juist
grotere krul.

Voor een moderne golf begint u de krul ter hoogte van uw
jukbeen. Laat ook de laatste paar centimeter ongekruld.
Kam er met uw vingers of met een borstel doorheen.
Deze krultang kan ook worden gebruikt om volume bij
de haarwortels te creéren. Houd een haarlok onder een
hoek van 90° ten opzichte van de hoofdhuid vast, plaats
de staaf 1 cm boven de haarwortels (vermijd aanraking
met de hoofdhuid) en leg de lok op het breedste deel
van de staaf.

¢ Om krullen met een modern volume en veerkracht te

creéren, draait u uw haar samen voordat u het rond de
staaf wikkelt, zodat het niet vlak op de krultang wordt
uitgespreid.

Als uw haar een natuurlijke golf heeft, kunt u de krultang
ook op een paar plekken of dicht bij het hoofd gebruiken
om de krul over het geheel te versterken.

Als u uitgesproken krullen wilt, borstelt u het haar na het
krullen niet. Als u voor een golvende, volumineuze stijil
gaat, borstelt u de krullen voorzichtig uit met een borstel
met echt haar. Begin met borstelen bij de haarpunten en
werk vandaar richting de wortel.

Tips: Du kan bruke den kjolige enden pa sylinderen (@) )

som stoette nar du dreier krolltangen.

3 Du ma bare ha haret rundt sylinderen i maks. 15 sekunder.

4 Vikle deretter ut harlokken forsiktig til du kan apne
klemmen igjen med hendelen (@) ).

Merknader:

+ Start med en lav temperatur for & beskytte hartuppene.

+ Sorg for at alle harene ligger flatt mot sylinderen.

* Sorg for at har ikke ligger rett oppa klemmen nar du dreier
krolltangen — for a unnga problemer.

For spenstige kroller (fig. 4 — nybegynnerniva)

1 Hold krelltangen slik at klemmen ( (2) ) vender nedover.

2 Sett krolltangen i haret der du vil at krollene skal begynne.
Apne klemmen og plasser haret inni den — begynn der
klemmen er bredest.

3 Lukk klemmen. Bruk den andre handen til & vikle haret
rundt sylinderen, og hold fast i hartuppene.

4 Du ma bare ha haret rundt sylinderen i maks. 15 sekunder.

5 Slipp hartuppene, og apne klemmen igjen med hendelen
(@ ), slik at haret faller ut av sylinderen.

Merk: Hold alltid krolltangen med klemmen vendt nedover

for a unnga problemer.

For spenstige kroller (fig. 5 — avansert niva)

1 Hold krolltangen (vannrett) der du vil at krellene skal
begynne.

2 Bruk den andre handen til & vikle haret rundt sylinderen.
Begynn fra den bredeste delen av sylinderen. Hold fast i

door een servicecentrum of
personen met vergelijkbare
kwalificaties om gevaar te
voorkomen.

- Dit apparaat kan worden
gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar en door personen met
verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten, of die gebrek aan
ervaring of kennis hebben, als
iemand die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid toezicht op
hen houdt en zij de gevaren van
het gebruik begrijpen. Kinderen
mogen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud
dienen niet zonder toezicht
door kinderen te worden
uitgevoerd.

- Controleer voordat u het
apparaat aansluit of het
voltage dat op het apparaat is
aangegeven overeenkomt met
de plaatselijke netspanning.

- Gebruik het apparaat niet
voor andere doeleinden
dan beschreven in deze
gebruiksaanwijzing.

- Gebruik dit apparaat niet op
kunsthaar.

- Laat het apparaat nooit zonder

toezicht liggen wanneer het is

aangesloten op het stopcontact.

- Gebruik geen accessoires

of onderdelen van andere
fabrikanten of die niet
specifiek door Philips worden
aanbevolen. Als u dergelijke
accessoires of onderdelen
gebruikt, vervalt de garantie.

- Wikkel het netsnoer niet om het

apparaat.

- Wacht met opbergen tot het

apparaat is afgekoeld.

- Wees zeer voorzichtig bij

gebruik van het apparaat. Het
kan bijzonder heet zijn. Houd
alleen het handvat vast als de

* Wanneer u klaar bent met het krullen van uw haar, laat
de krullen dan helemaal afkoelen voor u verder gaat met
stylen.

Na gebruik:

1 Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het
stopcontact.

2 Plaats het apparaat op de standaard ( (9)) tot het is
afgekoeld.

3 Verwijder haren en stof van de staaf en de klem.

4 Maak de staaf en de klem schoon met een vochtige doek.

5 Berg het apparaat op een veilige, droge en stofvrije plaats
op. U kunt het apparaat ook aan het ophangoog ((®))
hangen.

5 Garantie en service

Als u informatie nodig hebt (bijv. over het vervangen van
een opzetstuk) of als u een probleem hebt, bezoek dan

de Philips-website (www.philips.com/support) of neem
contact op met het Philips Customer Care Centre in uw land
(u vindt het telefoonnummer in het ‘worldwide guarantee’-
vouwblad). Als er geen Consumer Care Centre in uw land is,
ga dan naar uw Philips-dealer.

Gratulerer med kjopet og velkommen til Philips! Du far best
mulig nytte av stetten som Philips tilbyr, hvis du registrerer
produktet ditt pa www.philips.com/welcome.

1 Viktig

Les denne brukerveiledningen neye for du bruker apparatet,
og ta vare pa den for senere referanse.

- ADVARSEL: Ikke bruk dette
apparatet i naerheten av vann.

- Nar du bruker apparatet pa
badet, ma du koble det fra etter
bruk. Naerheten til vann utgjor
en risiko, selv nar apparatet er
slatt av.

- ADVARSEL: Ikke bruk apparatet

hartuppene.

3 Du ma bare ha haret rundt sylinderen i maks. 15 sekunder.
4 Slipp hartuppene, slik at haret lgsner fra sylinderen.

Fullfor ved & bryte opp alle krollene med fingrene, og
snurr alle de mindre krollene rundt fingeren for ekstra
definisjon

Merk: Hvis dette er forste gang du bruker krolltangen uten
klemme, kan du ove uten a sla pa apparatet, for a gjore deg
kjent med hvordan den fungerer.

4

Tips og triks

* Med den smale enden av sylinderen kan du lage sma

kroller, mens du lager store kroller eller bolger med den
brede enden. Du kan bruke hele sylinderen, eller velge
hvilken del av sylinderen du vil bruke for ensket effekt.
Begynn & krolle haret fra under kinnbenene for moderne
bolger. Ikke lag kroller i de siste centimeterne av haret. Gre
giennom haret med fingrene eller en borste.

* Du kan ogsa bruke denne krolltangen til & skape volum

ved harrottene. Hold deler av haret i en 90° vinkel fra
hodebunnen. Plasser sylinderen én cm over harroten
(unnga a komme borti hodebunnen), og legg haret pa
den bredeste delen av sylinderen.

* Du kan lage kroller med moderne fylde og spenst ved a

tvinne haret for du vikler det rundt sylinderen, slik at det
ikke vikles flatt rundt krolltangen.

* Huvis haret ditt har naturlig fall, kan du bruke krolltangen

pa bare noen fa steder eller pa de gverst lagene for a
forsterke krollene her og der.

Hvis du vil ha definerte kroller, ma du ikke gre haret etter
at du har krollet det. Hvis du vil ha et bolgete utseende
med mye volum, kan du gre haret forsiktig med en borste
med naturbust. Begynn med a gre tuppene, og fortsett
deretter med resten av haret.

* Nar du er ferdig med a krolle haret, bor du la alle krollene

kiole seg ned for du fortsetter med a lage frisyren.

Etter bruk:

1

g N W N

Sla apparatet av, og trekk ut stopselet fra stikkontakten.
Plasser det i stativet ((®) ) til det er avkjolt.

Fiern har og stov fra sylinderen og klemmen.

Rengjor sylinderen og klemmen med en fuktig klut.
Oppbevar det pa et trygt og tort sted, uten stov. Du kan
0gsa henge det opp med hengelokken ((®) ).

- Nao puxe o cabo de
alimentacao apos a utilizacao.
Desligue o aparelho puxando
sempre pela ficha.

Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparelho Philips cumpre todas as normas e
regulamentos aplicaveis relativos a exposicao a campos
electromagnéticos

Ambiente

Este simbolo significa que este produto nao deve ser
eliminado juntamente com os residuos domeésticos
comuns (2012/19/UE). Siga as normas do seu pais
para a recolha selectiva de produtos eléctricos e
electronicos. A eliminagao correcta ajuda a evitar
consequéncias prejudiciais para o meio ambiente e a saude
publica.

2 Introducao

O modelador de caracois Sublime Ends é o nosso primeiro
modelador concebido para proteger as suas pontas frageis
durante a modelacdo. Gracas a nossa excelente tecnologia
SplitStop, pode criar caracois com aspecto natural sem se
preocupar. Por isso, ndo se esconda, deixe o seu cabelo
brilhar!

* Funcao de bloqueio dos botdes o

Se nao for premido nenhum botao durante 5 segundos,

o bloqueio dos botdes é activado automaticamente e

o respectivo icone on & apresentado (&) ). A primeira
activacao automatica depois de ligar o aparelho ocorre
apos 15 segundos. Para desbloquear o aparelho, prima on
((® ) durante 1 segundo.

3

1
2

Encaracolar o seu cabelo

Ligue a ficha a uma tomada de corrente eléctrica.
Mantenha o botao ¢ (@) ) premido durante um segundo
para ligar o aparelho.
> A temperatura predefinida de 170 °C &

apresentada () ).
Prima 4+ ou — ( (&) ) para seleccionar a regulacao de
temperatura desejada, consultando a tabela de tipos de
cabelo apresentada abaixo.

Tipo de cabelo

Limites de temperatura

recomendados
Fino 130-150 °C
Normal 160-180 °C
Grosso 190-210 °C
4 Antes de comecar a encaracolar, penteie e divida

o cabelo em madeixas pequenas. Dependendo do
resultado pretendido, pegue numa madeixa entre 2 cm
e 4 cm (para caracois estreitos pegue numa madeixa
mais pequena, para ondas soltas pegue numa madeixa
maior).

Para caracoéis soltos (Fig. 3)

1

2

Coloque as pontas do cabelo proximas da ponta fria
() doferro (@) ), prenda as pontas do cabelo com a
mola (@ ).

Rode a pega para que o cabelo seja enrolado a volta do
ferro, no sentido ascendente em direccao a parte com o
diametro mais largo.

Sugestao: também pode utilizar a ponta fria ((1) ) como
apoio enquanto roda o modelador de caracois.

3

4

Mantenha o cabelo nessa posicao durante 15 segundos,
no mMaximo.

Desenrole a madeixa de cabelo delicadamente até
conseguir abrir novamente a mola com o manipulo (@) ).

Notas:

stabil och plan yta. Den varma
kolven bor aldrig vidrora

ytan eller andra brandfarliga
material.

- Undvik att natsladden kommer i
kontakt med apparatens varma
delar.

- Hall apparaten borta fran
brandfarliga foremal och
material nar den ar paslagen.

- Tack aldrig over apparaten med
nagot (t.ex. en handduk) nar
den arvarm.

- Anvand apparaten endast pa
torrt har. Anvand inte apparaten
med vata hander.

- Hall kolven ren och fri fran

damm och stylingprodukter som

harskum, harspray och hargelé.

- Kolven har en belaggning
som sakta kan notas ut med
tiden. Detta paverkar dock inte
apparatens prestanda.

- Om du anvander apparaten pa
fargat har kan det bli flackar pa
kolven.

- Lamna alltid in apparaten
till ett serviceombud som
ar auktoriserat av Philips for
undersokning eller reparation.
Om reparationer utfors av
obehoriga personer kan
det leda till mycket farliga
situationer for anvandaren.

- Forinte in metallforemal i
Oppningarna eftersom det
medfor risk for elektriska stotar.

- Dra inte i natsladden efter
anvandning. Dra alltid ur
natsladden genom att halla i
stickkontakten.

- Bu cihaz1 peruk Uzerinde

kullanmayin.

- Cihaz guce baglandiginda,

hic bir zaman gozetimsiz
brrakmayin.

- Baska marka ya da Philips

tarafindan onerilmeyen
aksesuar ve parcalan kesinlikle
kullanmayin. Bu gibi aksesuar
ve parcalan kullandiginizda
garantiniz gecersiz hale gelir.

- Elektrik kablosunu cihazin

etrafina sarmayin.

- Cihazi kaldirmadan 6once

sogumasini bekleyin.

- Cok sicak olabilecegi icin cihaz

kullanirken cok dikkatli olun.
Diger parcalar sicak oldugu
icin yalmzca sapindan tutun ve

- Perkakas ini boleh digunakan

oleh kanak-kanak berumur 8
tahun dan ke atas dan orang
yang kurang keupayaan
fizikal, deria atau mental atau
kekurangan pengalaman dan
pengetahuan jika mereka
diberikan pengawasan atau
arahan berkaitan penggunaan
perkakas secara selamat dan
memahami bahaya yang
mungkin berlaku. Kanak-
kanak tidak sepatutnya
bermain dengan perkakas

ini. Pembersihan dan
penyenggaraan oleh pengguna
tidak sepatutnya dilakukan
oleh kanak-kanak tanpa
pengawasan.

- Sebelum anda

* Untuk ketak moden, mulakan kerinting pada paras tulang

pipi anda. Biarkan juga beberapa sentimeter terakhir
tidak dikeritingkan. Sikat ia dengan menyeluruh dengan
jari anda atau berus rambut.

* Pengeriting ini juga boleh digunakan untuk menghasilkan

kekembangan pada akar rambut. Pegang sebahagian
rambut pada sudut 90° dari kulit kepala. Letakkan
cerompong 1 cm di atas akar rambut (elakkan menyentuh
kulit kepala) dan letakkan helaian rambut pada bahagian
paling lebar cerompong.

* Untuk mencipta kerinting moden yang mengembang

dan melantun, pusingkan rambut anda sebelum
mengulungkannya di sekeliling cerompongnya supaya ia
tidak terhurai secara leper pada penggulung.

¢ Jika rambut anda berombak semula jadi, anda boleh

menggunakan penggulung pada beberapa atau
bahagian atas sahaja untuk menambahkan cantik keriting
keseluruhannya.

* Untuk keriting yang jelas, jangan sikat rambut anda

selepas mengeriting. Untuk rambut kelihatan berombak-
ombak dan kembang, sikat keriting perlahan-lahan
dengan sikat bulu kejur semula jadi. Mulakan dengan
menyikat hujung rambut dan beransur-ansur naik ke atas.

* Apabila anda selesai mengeriting rambut anda,

biarkan semua keriting menyejuk sepenuhnya sebelum
meneruskan penggayaan.

Selepas digunakan:

Matikan perkakas dan cabut plagnya.

Elektromagnetiska falt (EMF)

Den har Philips-produkten uppfyller alla tillampliga
standarder och regler gallande exponering av
elektromagnetiska falt.

handvasker eller
andre elementer som
inneholder vann.

naer badekar, dusjer,
‘)

- Koble alltid fra apparatet

etter bruk.

- Hvis nettledningen er gdelagt,

ma den skiftes ut av et
servicesenter eller lignende
kvalifisert personell for a unnga
farlige situasjoner.

- Dette apparatet kan brukes av

barn over atte ar og av personer
med nedsatt sanseevne

eller fysisk eller psykisk
funksjonsevne, eller personer

5 Garanti og service

Hvis du trenger informasjon, f.eks. om utskifting av tilbehar
eller hvis det har oppstatt problemer, kan du besoke
webomradet til Philips pa www.philips.com/support eller
ta kontakt med Philips” kundestotte der du bor (du finner
telefonnummeret i garantiheftet). Hvis det ikke er noen
kundestotte der du bor, kan du ga til den lokale Philips-
forhandleren.

Parabéns pela sua compra e seja bem-vindo a Philips! Para
tirar todo o partido da assisténcia fornecida pela Philips,
registe o seu produto em www.philips.com/welcome.

1 Importante

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de
utilizar o aparelho e guarde-o para consultas futuras.

- AVISO: nao utilize este aparelho
perto de agua.

1 Belangrijk

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het
apparaat gaat gebruiken. Bewaar de gebruiksaanwijzing om
deze indien nodig te kunnen raadplegen.

andere onderdelen heet zijn en
vermijd contact met de huid.

- Plaats het apparaat altijd
met de standaard op een
hittebestendige, stabiele, vlakke
ondergrond. Laat de hete staaf
nooit in contact komen met
de ondergrond of brandbaar
materiaal.

- Voorkom dat het netsnoer in
aanraking komt met de hete
delen van het apparaat.

- Houd het apparaat uit de buurt
van brandbare voorwerpen
en materialen als het is
ingeschakeld.

- Dek het apparaat nooit af
als het heet is (bijv. met een
handdoek of kleding).

- Gebruik het apparaat alleen
op droog haar. Gebruik het
apparaat niet als uw handen
nat zijn.

- Houd de staaf schoon en vrij
van stof en stylingproducten
zoals mousse, haarlak en gel.

- De staaf heeft een coating.

In de loop der tijd kan deze
coating langzaam wegslijten. Dit
heeft echter geen invloed op de
prestaties van het apparaat.

- De staaf van het apparaat kan
verkleuringen vertonen bij
gebruik met gekleurd haar.

- Breng het apparaat altijd naar
een door Philips geautoriseerd
servicecentrum voor onderzoek
of reparatie. Reparatie door een
onbevoegd persoon kan zeer
gevaarlijke situaties opleveren
voor de gebruiker.

- Steek geen metalen
voorwerpen in de openingen,
om elektrische schokken te
voorkomen.

- Trek na gebruik niet aan het
netsnoer. Haal het netsnoer
altijd uit het stopcontact door
aan de stekker te trekken.

Elektromagnetische velden (EMV)

Dit Philips-apparaat voldoet aan alle normen en
voorschriften met betrekking tot blootstelling aan
elektromagnetische velden.

Milieu

Dit symbool betekent dat dit product niet bij

het gewone huishoudelijke afval mag worden

weggegooid (2012/19/EU). Volg de geldende regels

in uw land voor de gescheiden inzameling van

elektrische en elektronische producten. Door een —
correcte afvalverwerking helpt u negatieve gevolgen voor
het milieu en de volksgezondheid te voorkomen.

2 Inleiding

De Sublime Ends Curler is onze eerste krultang die speciaal
is ontwikkeld om de kwetsbare haarpunten tijdens het
stylen te beschermen. Dankzij onze eersteklas
SplitStop-technologie maakt u zonder zorgen natuurlijke
krullen, dus stap in de spotlights!

* Vergrendelingsfunctie o

Als er 5 seconden geen knop wordt ingedrukt, wordt de
toetsenvergrendeling automatisch ingeschakeld en wordt
het desbetreffende symbool on weergegeven ((5)).

De eerste automatische activering na het inschakelen
van het apparaat is na 15 seconden. Om het apparaat te
ontgrendelen, drukt u 1 seconde op ox ((8)).

3 Uw haar krullen

1 Steek de stekker in een stopcontact.

2 Houd de knop O ( (7)) één seconde ingedrukt om het
apparaat in te schakelen.
 De standaardtemperatuurstand van 170°C

verschiint () ).

3 Druk op + of — ((&)) om de gewenste
temperatuurinstelling te selecteren volgens de
onderstaande haartypetabel.

Haartype Aanbevolen temperatuurbereik
Fijn 130-150°C
Normaal 160-180°C
Dik 190-210°C

4 Kam uw haar en verdeel het in kleine lokken voordat u
met krullen begint. Neem, afhankelijk van de gewenste
resultaten, een lok van tussen de 2 en 4 cm (neem voor
strakke krullen een dunnere lok en voor losse golven een
dikkere lok).

Voor zachte krullen (afb. 3)

1 Plaats de haarpunten dicht bij het koele uiteinde ((1))
van de staaf ((3)) en zet de haarpunten vast met de
klem (@).

2 Draai het handvat op zo’n manier dat de haren rondom
de staaf en omhoog naar het breedste deel worden
gewikkeld.

Tip: u kunt ook het koele uiteinde ( (1)) als een steun

gebruiken wanneer u de krultang draait.

3 Houd haren max. 15 seconden in positie.

4 Rol de lok voorzichtig weer af totdat u de klem weer met
de hendel kunt openen ((®)).

Opmerkmgen
Begin met een lagere temperatuur om de haarpunten te
beschermen.

+ Zorg ervoor dat alle haren plat tegen de staaf liggen.

+ Ter voorkoming van knikken - Zorg wanneer u de krultang
draait dat de haren niet direct tegen de bovenzijde van
de klem aanliggen.

Voor veerkrachtige krullen (afb. 4 - beginnersniveau)

1 Houd de krultang zodanig dat de klem ((2) ) omlaag is
gericht.

2 Plaats de krultang op uw haar op de plek waar u wilt dat
de krullen beginnen. Open de klem en plaats de haarlok
ertussen, te beginnen bij het breedste gedeelte.

3 Sluit de klem. Gebruik de andere hand om de lok rond de
staaf te draaien en aan de haarpunten vast te houden.

4 Houd haren max. 15 seconden in positie.

5 Laat de haarpunten los en open de klem weer met de
hendel ((®) ) om het haar van de staaf te laten vallen.

Opmerking: voorkom knikken door de krultang altijd met de

klem naar beneden gericht te houden.

Voor veerkrachtige krullen (afb. 5 - gevorderdenniveau)

1 Houd de krultang in (horizontale) positie op de plek waar
u wilt dat de krullen beginnen.

2 Gebruik de andere hand om haar rond de staaf te draaien
en begin daarmee bij het breedste deel van de staaf.
Houd de haarpunten vast.

3 Houd haren max. 15 seconden in positie.

4 Laat de haarpunten los om het haar van de staaf te laten

vallen.

Maak af door de krullen met uw vingers los te maken en

alle kleinere krullen rond uw vinger te winden voor extra

definitie.

Opmerking: als dit de eerste keer is dat u een krultang
zonder klem gebruikt, oefen dan zonder het apparaat aan te
zetten om vertrouwd te raken met de bediening.

med manglende erfaring

eller kunnskap, dersom de far
instruksjoner om sikker bruk

av apparatet eller tilsyn som
sikrer sikker bruk, og hvis de er
klar over risikoen. Barn ikke skal
leke med apparatet. Rengjoring
og brukervedlikehold skal ikke
utfgres av barn uten tilsyn.

- For du kobler til apparatet, ma
du kontrollere at spenningen
som er angitt pa apparatet,
stemmmer med den lokale
nettspenningen.

- |kke bruk apparatet til noe
annet formal enn det som
beskrives i denne veiledningen.

- Ikke bruk dette apparatet pa
kunstig har.

- Nar apparatet er koblet til
strommen, ma du aldri la det sta
uten tilsyn.

- Du ma ikke bruke tilbehor eller
deler fra andre produsenter,
eller deler som Philips ikke
spesifikt anbefaler. Hvis du
bruker denne typen tilbehor
eller deler, forer det til at
garantien blir ugyldig.

- Ikke surr ledningen rundt
apparatet.

- Vent til apparatet er avkjolt for
du legger det vekk.

- Vaer forsiktig nar du bruker
apparatet, siden det kan
vaere svaert varmt. Bare hold i
handtaket, ettersom andre deler
ervarme, og unnga kontakt med
huden.

- Plasser alltid apparatet og
stativet pa en jevn, flat og
varmebestandig overflate.

Den varme sylinderen ma aldri
komme borti overflaten eller
annet brennbart materiale

- Unnga at stroamledningen
kommer i kontakt med de varme
delene av apparatet.

- Hold apparatet unna brennbare
gjenstander og brennbart
materiale nar det er slatt pa.

- |Ikke dekk apparatet til med noe
(for eksempel et handkle eller
klesplagg) nar det er varmt.

- Bruk apparatet kun pa tort har.
Ikke bruk apparatet nar du er vat
pa hendene.

- Hold alltid sylinderen ren og fri
for stov og friseringsprodukter
som skum, spray og gele.

- Sylinderen har et keramisk
belegg. Dette belegget slites
sakte vekk over tid. Det pavirker
imidlertid ikke ytelsen til
apparatet.

- Hvis apparatet brukes pa farget
har, kan sylinderen bli flekkete.

- Lever alltid apparatet til et
servicesenter som er autorisert
av Philips, hvis det ma
undersokes eller repareres.
Hvis apparatet repareres av
ukvalifiserte personer, kan dette
fore til sveert farlige situasjoner
for brukeren.

- |kke stikk metallgjenstander
inn i apningene. Det kan fore til
elektrisk stot.

- Ikke dra i stromledningen etter
bruk. Koble alltid fra apparatet
ved a holde i stopselet.

Elektromagnetiske felt (EMF)

Dette Philipsapparatet overholder alle aktuelle standarder
og forskrifter for eksponering for elektromagnetiske felt.

Milio

Dette symbolet betyr at dette produktet ikke skal
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall
(2012/19/EUV). Folg nasjonale regler for egen
innsamling av elektriske og elektroniske produkter.
Hvis du kaster produktet pa riktig mate, bidrar du til &
forhindre negative konsekvenser for helse og milje.

2 Introduksjon

Sublime Ends Curler er den forste krolltangen var som er
utviklet for & beskytte de skjore hartuppene nar du kroller
haret. Du kan skape kroller som ser naturlige og nydelige ut
uten a matte bekymre deg, takket vaere den utmerkede
SplitStop-teknologien.

* Knappelas o

Hvis du ikke trykker pa noen knapper i lopet av fem
sekunder, aktiveres tasteldasen automatisk og tastelas-
ikonet on vises () ). Tastelasen aktiveres for forste gang
15 sekunder etter at du slar pa apparatet. Trykk pa og hold
inne o ((6) )i ett sekund for a lase opp tastelasen.

3 Krolle haret

1 Koble stopselet til en stikkontakt.

2 Trykk pa og hold inne )-knappen ( () ) i ett sekund for &
sla pa apparatet.
4 Standard temperaturinnstilling 170 °C vises (&) ).

3 Trykk pa + eller — ((®) ) for & velge onsket
temperaturinnstilling i henhold til tabellen for hartype
nedenfor.

Hartype Anbefalt temperatur
Tynt 130-150 °C
Normal 160-180 °C
Tykt 190-210 °C

4 Gre haret og del det inn i mindre deler for du begynner.
Kroll 2—4 cm av haret av gangen avhengig av onsket
resultat (mindre mengde har gir stramme kroller og storre
mengde har gir lose bolger).

For lose kroller (fig. 3)

1

2

Plasser hartuppene i naerheten av den kjolige enden
() pa sylinderen (@) ) og fest hartuppene med
klemmen (@ ).

Drei handtaket, slik at haret roteres rundt og oppover mot
den bredeste delen av sylinderen.

- Quando o aparelho for

- AVISO: nao utilize este

utilizado numa casa-de-banho,
desligue-o da corrente apos

a utilizacao, uma vez que a
presenca de agua apresenta
riscos, mesmo com o aparelho
desligado.

banheiras, chuveiros, !
lavatorios ou outros

recipientes que contenham
agua.

aparelho perto de

- Desligue sempre da corrente

apos cada utilizacao.

- Se 0 cabo de alimentacao

estiver danificado, deve ser
sempre substituido por um
centro de assisténcia autorizado
ou por pessoal devidamente
qualificado para se evitarem
situacoes de perigo.

- Este aparelho pode ser utilizado

por criancas com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas
com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com falta de experiéncia

e conhecimento, caso sejam
supervisionadas ou tenham
recebido instrucoes relativas a
utilizacao segura do aparelho

e se tiverem sido alertadas

para os perigos envolvidos. As
criancas nao podem brincar
com o aparelho. A limpeza e

a manutencao do utilizador
nao podem ser efectuadas por
criancas sem supervisao.

- Antes de ligar o aparelho,

certifigue-se de que a

tensao indicada no mesmo
corresponde a tensao do local
onde esta a utiliza-lo.

- Nao utilize o aparelho para

outro fim que nao o descrito
neste manual.

- Nao utilize este aparelho em

cabelo artificial.

- Nunca deixe o aparelho sem

vigilancia quando estiver ligado
a corrente.

- Nunca utilize quaisquer

acessorios ou pecas de outros
fabricantes ou que a Philips
nao tenha especificamente
recomendado. Se utilizar tais
acessorios ou pecas, a garantia
torna-se invalida.

- Nao enrole o cabo de

alimentacao a volta do
aparelho.

- Aguarde que o aparelho

arrefeca antes de o guardar.

- Tenha muito cuidado ao utilizar

o0 aparelho, pois este pode estar
extremamente quente. Segure
apenas pela pega, visto que as
outras pecas estao quentes e
evite o contacto com a pele.

- Cologue sempre o aparelho

com o suporte numa superficie
plana, estavel e resistente ao
calor. O ferro quente nunca
deve tocar na superficie nem
noutros materiais inflamaveis.

- BEvite que o cabo de

alimentacao entre em contacto
com as partes quentes do
aparelho.

- Mantenha o aparelho afastado

de objectos e materiais
inflamaveis quando estiver
ligado.

- Nunca cubra o aparelho (p. ex.,

com toalhas ou roupa) quando
estiver quente.

- Utilize o aparelho apenas

em cabelo seco. Nao utilize
0 aparelho com as maos
molhadas.

- Mantenha o modelador limpo

e sem po e produtos de
modelacao do cabelo como
espuma, laca e gel.

- O ferro possui um revestimento,

gue podera desgastar-se
lentamente com o passar do
tempo. No entanto, isto nao
afecta o desempenho do
aparelho.

- Se o aparelho for utilizado em

cabelos pintados, o modelador
pode ficar manchado.

- Para verificacoes ou reparacoes,

entregue sempre o aparelho
num centro de assisténcia
autorizado pela Philips. As
reparacoes efectuadas por
pessoal nao qualificado

podem originar situacoes
extremamente perigosas para o
utilizador.

- Nao introduza objectos

metalicos nas aberturas para
evitar choques electricos.

+ Comece com uma temperatura mais baixa para proteger
as pontas do cabelo.

* Assegure-se que todos os cabelos estao esticados e
encostados ao ferro.

+ Para evitar marcas - quando rodar o modelador,
assegure-se que os cabelos nao estao imediatamente
sobre a mola.

Para caracoéis soltos (Fig. 4 - nivel de principiante)

1 Segure o modelador de modo a ter a mola (2) ) voltada
para baixo.

2 Posicione o modelador no local do seu cabelo onde
pretende que os caracodis comecem. Abra a mola e
cologue a madeixa de cabelo sob esta, comecando na
parte com o diametro mais largo.

3 Feche a mola. Use a outra mao para enrolar o cabelo a
volta do ferro e segure as pontas do cabelo.

4 Mantenha o cabelo nessa posicao durante 15 segundos,
no maximo.

5 Solte as pontas do cabelo e abra a mola novamente com
o manipulo ( () ) para permitir que o cabelo deslize do
ferro.

Nota: para evitar marcas, segure sempre o modelador com

a mola voltada para baixo.

Para caracéis soltos (Fig. 5 - nivel avan¢ado)

1

2

Segure o modelador na posicao (horizontal), no ponto
onde pretende que os caracois comecem.

Use a outra mao para enrolar o cabelo a volta do ferro,
comecando pela parte do ferro com o diametro mais
largo. Segure as pontas do cabelo.

Mantenha o cabelo nessa posicao durante 15 segundos,
no maximo.

Solte as pontas do cabelo e este deslizara para fora do
ferro.

Para terminar, separe os caracois com os dedos e enrole
cada caracol mais pegueno a volta do seu dedo para
uma definicao extra.

Nota: Se esta for a primeira vez que utiliza um modelador
de caracois sem mola, primeiro pratique com o aparelho
desligado para se familiarizar com o manuseamento.

4

Dicas e sugestoes

* A extremidade estreita do ferro cria caracois mais

fechados, enquanto a extremidade larga cria caracois
mais aberto ou ondas. Pode utilizar todo o comprimento
do ferro ou pode optar por utilizar apenas uma area para
caracois mais fechados ou mais abertos.

¢ Para ondas modernas, inicie o caracol ao nivel das suas

macas do rosto e ndao encaracole os ultimos centimetros.
Penteie o cabelo com os dedos ou com uma escova.

* Este modelador também pode ser utilizado para criar

volume na raiz. Segure uma madeixa de cabelo a 90° do
couro cabeludo. Coloque o ferro 1 cm acima da raiz (evite
tocar no couro cabeludo) e cologue a madeixa na parte
mais larga do modelador.

¢ Para criar caracois com um corpo € um movimento

modernos, tor¢ca o cabelo antes de o enrolar a volta do
modelador, para este nao se espalhar paralelamente
pelo modelador.

Se o seu cabelo tiver ondas naturais, pode utilizar

o modelador apenas em algumas madeixas ou nas
madeixas superiores para aumentar os caracois em
zonas dispersas.

Para caracois definidos, nao escove o cabelo depois de o
encaracolar. Para um estilo ondulado e volumoso, escove
suavemente os caracodis com uma escova de cerdas
naturais. Comece por escovar as pontas e va subindo
pelo cabelo.

Depois de terminar de encaracolar o cabelo, deixe os
caracois arrefecerem completamente antes de continuar
a modelar o cabelo.

Apos a utilizagao:

1
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Desligue o aparelho e retire a ficha da corrente.
Coloque-o no suporte de descanso ((9)) ate arrefecer.
Remova cabelos e p6 do ferro e da mola.

Limpe o ferro e a mola com um pano humido.
Guarde-o num local seguro, seco e sem po6. Tambéem
pode pendura-lo pela argola de suspensao ((®) ).

Garantia e assisténcia

Se precisar de informagoes, por ex. sobre a substituicao

de um acessorio, ou se tiver algum problema, visite o Web
site da Philips em www.philips.com/support ou contacte o
Centro de Apoio ao Cliente da Philips no seu pais (podera
encontrar o numero de telefone no folheto de garantia
mundial). Se nao houver um Centro de Apoio ao Cliente no
seu pais, dirija-se ao representante local da Philips.

Grattis till inkdpet och valkommen till Philips! For att dra
maximal nytta av den support som Philips erbjuder kan du
registrera din produkt pa www.philips.com/welcome.

1

Viktigt!

Las anvandarhandboken noggrant innan du anvander
apparaten och spara den for framtida bruk.

- VARNING: Anvand inte den har

apparaten nara vatten.

- Om du anvander apparaten

i ett badrum maste du dra ut
kontakten efter anvandning.
Narhet till vatten utgor en fara,
aven nar apparaten ar avstangd.

- VARNING: Anvand inte

apparaten i narheten av
badkar, duschar, handfat
eller andra karl som
innehaller vatten.

Q

- Dra alltid ut natsladden

efter anvandning.

- Om natsladden ar skadad

maste den bytas ut av ett
serviceombud eller av liknande
behoriga personer for att
undvika olyckor.

- Den har apparaten kan

anvandas av barn fran 8 ars
alder, personer med olika
funktionshinder samt av
personer som inte har kunskap
om apparaten sa lange det sker
under tillsyn eller om de har
informerats om hur apparaten
anvands pa ett sakert satt

och de eventuella medforda
riskerna. Barn far inte leka med
apparaten. Barn far inte rengora
eller underhalla apparaten utan
dverinseende av en vuxen.

- Innan du ansluter apparaten

kontrollerar du att spanningen
som anges pa apparaten
motsvarar den lokala
natspanningen.

- Anvand inte apparaten for

nagot annat andamal an
vad som beskrivs i den har
anvandarhandboken.

- Anvand inte apparaten pa

syntetiskt har.

- Lamna aldrig apparaten

obevakad nar den ar ansluten
till elnatet.

- Anvand aldrig tillbehor eller

delar fran andra tillverkare

om inte Philips sarskilt har
rekommenderat dem. Om du
anvander sadana tillbehor eller
delar galler inte garantin.

- Linda inte natsladden runt

apparaten.

- Vanta tills apparaten har svalnat

innan du lagger undan den.

- Apparaten kan bli extremt

varm sa var uppmarksam nar
du anvander den. Hall enbart i

Miljo

Denna symbol betyder att denna produkt inte

ska kasseras med det vanliga hushallsavfallet
(2012/19/EU). Folj de regler som galler i ditt land for
uppsamling av elektriska och elektroniska produkter.
Korrekt kassering bidrar till att férhindra negativ
paverkan pa miljo och halsa.

2 Introduktion

Sublime Ends Curler ar var forsta locktang som ar utformad
for att skydda de kansliga hartopparna nar du lockar haret.
Tack vare var forstklassiga SplitStop-teknik kan du skapa
naturliga lockar utan att oroa dig, sa sluta att gdmma dig
och ta klivet in i rampljuset!

* Knapplasfunktion o

Om inga knappar trycks ned pa 5 sekunder aktiveras
knapplaset automatiskt och knapplasikonen o visas ((5)).
Den forsta automatiska aktiveringen efter att apparaten slas
pa sker efter 15 sekunder. For att lasa upp apparaten haller
du on ((©) ) intryckt i 1sekund.

3 Locka haret

1 Satti kontakten i ett eluttag.

2 Hall® knappen (@) ) intryckt i en sekund for att sla pa
apparaten.
» Standardtemperaturen 170 °C visas () ).

3 Tryck pa + eller — ((®) ) for att valja dnskad temperatur
enligt tabellen med hartyper nedan.

=

teninize temas ettirmeyin.

- Cihaz1 daima standiyla 1siya
dayanikli, sabit, duz bir yuzeye
yerlestirin. Sicak bigudi yuzeye
veya diger yanicl malzemelere
asla temas etmemelidir.

- Elektrik kablosunun cihazin
1sinan bolumlerine degmesini
onleyin.

- Cihazi calisirken yanici
maddelerden uzak tutun.

- Cihaz sicakken Uzerini havlu
veya bez gibi kumaslarla
Ortmeyin.

- Cihazi yalnizca sacimz kuruyken
kullanin. Cihazi islak ellerle
calistirmayin.

- Bigudiyi temiz tutun ve icine
tozun ve krem, sprey, jole gibi
sac sekillendirme urunlerinin
girmesini donleyin.

- Bigudinin Uzerinde kaplama

vardir. Bu kaplama zaman icinde

yavasca asinabilir. Ancak bu
durum cihazin performansini
etkilemez.

- Cihaz boyali saclarla
kullanildiginda bigudi
lekelenebilir,

- Cihazin kontrolu veya tamirati
icin her zaman yetkili bir Philips
servis merkezine goturun.
Yetkili olmayan kisilerce yapilan
tamirat, kullanici icin tehlikeli
durumlara sebep olabilir.

- Elektrik carpmasi riski

bulundugundan acikliklara
metal cisimler sokmayin.

- Kullandiktan sonra guc

kablosundan cekmeyin. Cihazi
prizden cekerken her zaman
fisinden tutun.

Elektromanyetik alanlar (EMF)

Bu Philips cihazi, elektromanyetik alanlara maruz kalmaya
iliskin gecerli tum standartlara ve dtzenlemelere uygundur.

Cevre
Bu simge, bu Granun normal ev atiklanyla birlikte

atilamayacagi anlamina gelir (2012/19/EU). Elektrikli
ve elektronik Urtnlerin ayn toplanmasina iliskin

menyambungkan perkakas ini,
pastikan voltan yang dinyatakan
pada perkakas selaras dengan
voltan kuasa tempatan anda.

- Jangan gunakan perkakas untuk
sebarang tujuan lain selain
daripada yang diterangkan
dalam buku panduan ini.

- Jangan gunakan perkakas pada
rambut palsu.

- Apabila perkakas telah
disambungkan kepada kuasa,
jangan sekali-kali dibiarkan
tanpa diawasi.

- Jangan sekali-kali
menggunakan sebarang
aksesori atau bahagian dari
pengilang lain atau yang tidak
disarankan secara khusus oleh
Philips. Jika anda menggunakan
aksesori atau bahagian
sedemikian, jaminan anda akan
dibatalkan.

- Jangan lilit kord sesalur
mengelilingi perkakas.

- Tunggu sehingga perkakas sejuk
sebelum menyimpannya.

- Berikan perhatian penuh

semasa menggunakan perkakas

kerana perkakas boleh menjadi
terlampau panas. Pegang
pemegang sahaja kerana
bahagian lain panas dan
elakkan daripada bersentuhan
dengan kulit anda.

- Sentiasa letakkan perkakas

dengan diriannya di atas
permukaan rata yang tahan
panas dan stabil. Cerompong
yang panas ini tidak boleh
sekali-kali menyentuh
permukaan atau bahan mudah
terbakar yang lain.

- Jauhkan kord sesalur kuasa dari

tersentuh pada bahagian panas
perkakas.

- Jauhkan perkakas daripada

objek dan bahan yang mudah

- ANEREIREIRNIR,

2 Letakkannya pada dirian letak ((®) ) sehingga ia
menyejuk.

3 Buang rambut dan habuk daripada cerompong dan klip.

4 Bersihkan cerompong dan klip dengan kain lembap.

5 Simpan di tempat yang selamat dan kering, bebas
daripada habuk. Anda boleh juga menggantungnya
dengan gelung gantung ((®)).

5 Jaminan & Servis

Sekiranya anda memerlukan maklumat seperti

maklumat penggantian alat tambahan atau jika anda
mempunyai masalah, sila lawati laman web Philips

di www.philips.com/support atau hubungi Pusat

Layanan Pelanggan Philips di negara anda (anda boleh
mendapatkan nombor telefonnya dalam risalah jaminan
serata dunia). Jika tidak terdapat Pusat Layanan Pelanggan
di negara anda, pergi ke wakil pengedar Philips di tempat
anda.
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Hartyp Rekommenderat
temperaturintervall

Fint 130-150 °C

Normal 160-180 °C

Tjockt 190-210 °C

handtaget eftersom 6vriga delar
ar varma, och undvik kontakt
med huden.

- Placera alltid apparaten med
stativet pa en varmebestandig,

4 Kamma haret och dela in det i mindre sektioner innan
du borjar locka det. Ta en harslinga pa mellan 2 och 4
cm, beroende pa 6nskat resultat (for tighta lockar tar du
en tunnare slinga och for l6sa lockar tar du en tjockare
slinga).

For mjuka lockar (bild 3)

1 Lagg hartopparna nara den svala anden () ) pa kolven
(® ), fast hartopparna med klamman (@) ).

2 Rotera handtaget sa att haret ar virat runt kolven och
uppat mot den bredaste diametern.

Tips! Du kan ocksa anvanda den svala anden ( (1) ) som

stod nar du roterar locktangen.

3 Hall haret pa plats i max 15 sekunder.

4 Snurra sedan ut harslingan tills du kan 6ppna klamman
med spaken igen (@) ).

Obs!

+ Borja med lagre temperatur for att skydda hartopparna.

+ Setill att alla harstran ligger plant mot kolven.

+ For att undvika trassel — Se till att haret inte ligger precis
pa klamman nar du roterar locktangen.

For spanstiga lockar (bild 4 — nybérjarniva)

1 Halli locktangen pa sa satt att klamman (@) ) ar riktad
nedat.

2 Placera locktangen dar du vill att lockarna ska borja.
Oppna klamman och lagg en harslinga emellan, borja dar
locktangen ar bredast.

3 Stang klamman. Anvand den andra handen for att vira
haret runt kolven och hall i hartopparna.

4 Hall haret pa plats i max 15 sekunder.

5 Slapp topparna och 6ppna klamman igen med spaken
(@ ) sa att haret kan glida av kolven.

Obs! Hall alltid locktangen med klamman riktad nedat for

att undvika trassel.

For spanstiga lockar (bild 5 — avancerad niva)

1 Hall locktangen i horisontellt lage dar du vill att lockarna
ska borja.

2 Anvand den andra handen for att vira haret runt kolven,
boérja dar kolven ar som bredast. Hall i hartopparna.

3 Hall haret pa plats i max 15 sekunder.

4 Slapp topparna och lat haret glida av kolven.

5 Avsluta med att l6sa upp lockarna med fingrarna och
linda varje mindre lock omkring fingret fér extra definition.

Obs! Ova utan att sla pa apparaten for att vanja dig vid

den om det ar forsta gangen du anvander locktangen utan

klamma.

4 Tips

* Den smala delen av kolven skapar sma lockar, medan
den breda anden skapar storre lockar eller vagor. Du kan
anvanda hela kolvens langd eller vdlja bara en del for
mindre eller storre lockar.

* For modernt vagigt har borjar du locka i hojd med
kindbenen. Lamna de sista centimeterna olockade.
Kamma igenom haret med fingrarna eller en borste.

* Du kan dven skapa volym vid rotterna med den har
locktangen. Hall en harslinga i 90° mot huvudet. Placera
kolven 1 cm ut fran rotterna (undvik att vidrora skalpen)
och lagg harslingan mot kolvens bredaste del

* Om du vill skapa modernt luftiga och spanstiga lockar
kan du tvinna harslingorna innan du lindar dem runt
kolven sa att de inte ligger platt mot locktangen.

e Om ditt har ar naturligt vagigt kan du anvanda locktangen
pa bara nagra eller de 6versta delarna av haret for att
gora vagorna lite tydligare.

* Borsta inte haret efter att du har lockat det om du vill ha
definierade lockar. Borsta forsiktigt ut lockarna med en
borste med naturstran om du vill ha en vagig, voluminos
look. Bérja med att borsta igenom topparna och arbeta
dig uppat.

* Nar du har lockat klart haret ska du lata alla lockarna
svalna helt innan du fortsatter med stylingen.

Efter anvandning:

1 Stang av apparaten och dra ur natsladden.

2 Lagg den pa stodstativet ((9) ) tills den svalnar.

3 Ta bort harstran och damm fran kolven och klamman.

4 Rengor kolven och klamman med en fuktig trasa.

5 Forvara den pa en saker och torr plats, utan damm. Du
kan aven hanga upp den i upphangningsoglan ((®) ).

5 Garanti och service

Om du vill ha mer information, om till exempel byten av
tillbehor, eller om du har ett problem kan du besoka Philips
webbplats pa www.philips.com/support eller kontakta
Philips kundtjanst i ditt land (du hittar telefonnumret i
garantibroschyren). Om det inte finns nagon kundtjanst i ditt
land vander du dig till narmaste Philips-aterforsaljare.

Urtinimuiza satin aldiginiz icin tesekkur ederiz. Philips'e
hos geldiniz! Philips’in sundugu destekten faydalanabilmek
icin Uranuntzt www.philips.com/welcome adresinden
kaydedin.

1 Onemli

Cihaz kullanmadan 6nce bu kullamm kilavuzunu dikkatle
okuyun ve daha sonra yeniden basvurmak icin saklayin

- UYARI: Bu cihazi su yakininda
kullanmayin.

- Yakinda su bulunmasi,
cihaz kapali bile olsa tehlike
olusturacagindan, cihazi
banyoda kullandiktan sonra
fisini prizden cekin.

- UYARI: Bu cihazi banyo kuveti,
dus, lavabo veya suyla
dolu baska esyalarin
yakininda calistirmayin.

- Kullanimdan sonra
cihazin fisini mutlaka
cekin.

- Cihazin elektrik kablosu
hasarliysa bir tehlike olusmasini
onlemek icin kablonun
mutlaka bir servis merkezi veya
benzeri yetkili kisiler tarafindan
degistirilmesini saglayin.

- Bu cihazin 8 yasin uzerindeki
cocuklar ve fiziksel, motor ya da
zihinsel becerileri gelismemis
veya bilgi ve tecrube acisindan
eksik kisiler tarafindan kullanimi
sadece bu kisilerin nezaretinden
sorumlu kisilerin bulunmasi
veya cihazin guvenli kullanim
talimatlannin bu kisilere
saglanmasi ve olasi tehlikelerin
anlatilmasi durumunda
mumkundur. Cocuklar cihazla
oynamamalidir. Temizlik ve
kullanict bakimi herhangi bir
gozetim olmadan cocuklar
tarafindan yapilmamabhdir.

- Cihaz1 baglamadan once,
cihaz Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin yerel sebeke
gerilimiyle ayini oldugundan
emin olun.

- Cihazi bu kilavuzda acgiklanan
disinda biramac i¢in
kullanmayin.

[N

Ulkenizdeki kurallara uyun. Uriinin dogru atilmasr,
cevre ve insan saghgi Uzerindeki olumsuz etkileri
onlemeye yardimai olur.

2 Giris

Sublime Ends Bukle Cihaz, sa¢inizi sekillendirirken hassas
sac uclann korumak icin tasarlanan ilk bukle cihazinizdir.
Ustiin SplitStop teknolojimiz sayesinde endiselenmeden
dogal gorinen bukleler elde edebilirsiniz. Saglannzi
saklamayin; buklelerinizi 6n plana ¢ikann!

+ Kilit Fonksiyonu o

5 saniye boyunca hicbir dugmeye basilmazsa kilit
otomatik olarak etkinlesir ve kilit simgesi om gorinttlenir
((®). Ilk otomatik etkinlesme, cihaz agildiktan 15 saniye

sonra olur. Cihazin kilidini agmak icin o ((7) ) dUgmesine
1 saniye basin.

3 Sacimizi bukle yapma

1 Fisi elektrik prizine takin.

2 Cihazi agmak igin () dugmesini ((7) ) bir saniye boyunca
basili tutun.
> Varsayilan sicaklik ayan olan 170°C géruntulenir () ).

3 Asagidaki sac tipi tablosuna gore istediginiz sicaklik
ayanni segmek icin 4+ veya — ( (&) ) dugmesine basin.

B

Sac tipi Onerilen sicaklik aralig
ince 130-150°C
Normal 160-180°C
Kalin 190-210°C

4 Bukle yapmaya baslamadan énce saginizi tarayin ve
kUcUk tutamlar halinde ayinn. Almak istediginiz sonuca
gore sacimzi 2 cm ila 4 cm’lik tutamlar halinde ayinn (siki
bukleler icin tutami ince, gevsek bukleler icin tutami kalin
tutun).

Yumusak bukleler icin (Sekil 3)

1 Sag uclanni bigudinin (@) ) soguk ucunun (@) ) yakinina
yerlestirin; sa¢ uclarimizi klipsle ( (2) ) sabitleyin.

2 Sacginiz bigudiye sanlacak bicimde sap1 yukanya, en genis
capli noktaya dogru dondurdn.

ipucu: Bukle cihazint dondurtrken destek almak icin soguk

ucu da (@ ) kullanabilirsiniz.

3 Sacgi maksimum 15 saniye sabit tutun.

4 Kolu ((® ) bastirarak klipsi tekrar acabilene kadar sa¢
tutamini agin.

Notlar:

Sac uclannt korumak icin dusuk sicaklikla baslayin.

* Tum sagin bigudiye duz bir sekilde sanldigindan emin
olun

* Sagin dolasmamasi icin bukle cihazint dondurtrken sagin
klipsin hemen Uzerinde olmadigindan emin olun.

Kabarik bukleler icin (Sekil 4 - Baslangi¢ seviyesi)

1 Bukle cihazini klips () ) asagi bakacak sekilde tutun.

2 Bukle cihazini sacinizda buklelerin baslamasini istediginiz
yere yerlestirin. Klipsi acin en genis capli noktadan
baslayarak sa¢ tutamini araya yerlestirin.

3 Klipsi kapatin. Diger elinizi kullanarak sa¢i bigudiye sarnn
ve sacl uclanndan tutun.

4 Sac1 maksimum 15 saniye sabit tutun.

5 Sac uclanni birakin ve sacin bigudiden ¢ozulmesi icin kolu
(@ ) kullanarak klipsi agin.

Not: Sacin dolasmamast i¢in bukle cihazint her zaman klips

asagl bakacak sekilde tutun.

Kabarik bukleler icin (Sekil 5 - ileri seviye)

1 Bukle cihazini buklelerin baslamasin istediginiz yerde
(yatay konumda) sabit tutun.

2 Diger elinizi kullanmp bigudinin genis capli noktasindan
baslayarak sac1 bigudiye sarnn. Sa¢i uclanndan tutun.

3 Saci maksimum 15 saniye sabit tutun.

4 Sac uclanni birakin; sa¢ bigudiden ¢ézulecektir.

5 Islemi bitirmek icin bukleleri parmaklannizla dagitin ve
daha belirgin gorinum icin kiicuk bukleleri parmaginizla
kivirin.

Not: ilk kez klipssiz bir bukle cihaz kullanmyorsaniz cihazin

tutusuna alismak icin cihazi agmadan denemeler yapin.

4  ipuclan ve Oneriler

* Bigudinin dar ucu kucuk bukleler yaparken genis ucu
buyUk bukleler veya dalgalar yapar. Bigudinin tamamini
kullanabileceginiz gibi kucuk veya buyuk bukleler icin
yalmzca bir kismini da kullanabilirsiniz.

* Modern bir dalga icin bukleyi elmacik kemiginizin
seviyesinden baslatin. Ayrica son birkag santimetreyi
buklesiz birakin ve parmaklanmz ya da bir tarakla tarayin.

¢ Bu bukle cihaz, sag koklerine hacim kazandirmak igin
de kullanilabilir. Bir tutam saci basiniza 90° ac1 yapacak
sekilde tutun. Bigudiyi koklerin 1T cm yukansina yerlestirin
(basiniza temas ettirmeyin) ve sa¢ tutamini bigudinin en
genis kisminin Uzerine birakin.

* Modern bir dolgunluga ve canliiga sahip bukleler yapmak

icin, bukle cihazint kullanmadan 6nce sacinizi bigudiden

duz sekilde cikmamasr icin dondurun.

Saclannz dogal olarak dalgaliysa bukleleri

belirginlestirmek icin bukle cihazint sagimzin her

bolimunde kullanabilirsiniz.

* Buklelerin aynk olmasi icin bukle yaptiktan sonra sacginizi
taramayin. Dalgali ve hacimli bir gdrinum icin bukleleri
dogal sert fircayla nazikce tarayin. Taramaya énce
uclardan baslayin, sonra yukanlara dogru gikin.

¢ Saclannmz bukle yapmayi bitirdiginizde saginiza baska bir
islem yapmadan énce buklelerin tamamen sogumasini
bekleyin.

Kullanim sonrasi:

1 Cihaz kapatip fisi prizden cekin.

Cihaz sogumasi icin standa ( (®) ) yerlestirin.
Bigudide ve klipste kalan sag ve tozu temizleyin.
Bigudiyi ve klipsi nemli bir bezle temizleyin.

Cihaz1 gtvenli, kuru, toz almayan bir yerde saklayin.
Dilerseniz asma kancasiyla ( (8) ) asarak da
saklayabilirsiniz.

gaoh wN

5 Garanti ve Servis

Bir aparati degistirme gibi bir konu hakkinda bilgiye
ihtiyacimz varsa veya sorun yasiyorsaniz lutfen
www.philips.com/support adresindeki Philips web sitesini
ziyaret edin ya da Ulkenizdeki Philips Musteri Destek

Merkezi ile iletisim kurun (telefon numarasini dinya ¢capinda

garanti kitapciginda bulabilirsiniz). Ulkenizde Musteri Destek
Merkezi yoksa yerel Philips bayinize basvurun.

Bahasa Melayu

Tahniah atas pembelian anda dan selamat datang ke
Philips! Untuk mendapat manfaat sepenuhnya daripada
sokongan yang ditawarkan oleh Philips, daftarkan produk
anda di www.philips.com/welcome.

1 Penting

Baca dan teliti manual pengguna ini sebelum anda
menggunakan perkakas dan simpan untuk rujukan masa
depan.

- AMARAN: Jangan gunakan
perkakas ini dekat dengan air.

- Apabila anda menggunakan
perkakas ini dalam bilik
mandi, cabut plagnya
setelah digunakan kerana
kehampirannya dengan air juga
adalah risiko, walaupun setelah
perkakas dimatikan.
gunakan perkakas ini @
berhampiran dengan
tab mandi, pancur air,
mengandungi air.

- Cabut plag perkakas setiap kali
selepas digunakan.

- AMARAN: Jangan
sinki atau bekas lain yang

- Jika kord sesalur kuasa rosak,

anda perlu menggantikannya di
pusat servis yang disahkan atau
oleh pihak yang mempunyai
kelayakan seumpamanya bagi
mengelakkan bahaya.

terbakar apabila ia dihidupkan.

- Jangan sekali-kali tutup
perkakas dengan apa-apa
(contohnya tuala atau kain)
apabila ia panas.

- Gunakan perkakas hanya pada
rambut yang kering. Jangan
kendalikan perkakas dengan
tangan yang basah.

- Pastikan cerompong sentiasa
bersih dan bebas daripada
habuk dan produk pendandan
seperti mus, semburan dan gel.

- Cerompong mempunyai
salutan. Salutan ini lama-
kelamaan akan luntur.
Bagaimanapun, ini tidak
menjejaskan prestasi perkakas.

- Jika perkakas digunakan pada
rambut yang dirawat warna,
cerompongnya mungkin
menjadi kotor.

- Sentiasa pulangkan perkakas
kepada pusat perkhidmatan
yang diluluskan oleh Philips
untuk pemeriksaan atau
pembaikan. Pembaikan oleh
orang yang tidak berkelayakan
boleh menyebabkan situasi
yang amat bahaya kepada
pengguna.

- Jangan masukkan objek
logam ke dalam bukaan untuk
mengelakkan kejutan elektrik.

- Jangan tarik kord kuasa selepas
menggunakannya. Pegang plag
setiap kali anda mencabut plag
perkakas.

Medan elektromagnet (EMF)

Perkakas Philips mematuhi semua piawaian dan
peraturan berkaitan dengan pendedahan kepada medan

elektromagnet.

Alam sekitar

Simbol ini bermaksud bahawa produk ini tidak harus
dibuang dengan sampah rumah biasa (2012/19/EU).
Ikut peraturan negara anda untuk pengumpulan
berasingan produk elektrik dan elektronik. Cara
pelupusan yang betul akan membantu mencegah
akibat negatif terhadap alam sekitar dan kesihatan manusia.

2 Pengenalan

Pengeriting Hujung Menawan ialah pengeriting pertama
yang direka bentuk untuk melindungi hujung rambut anda
ketika anda menggayakan rambut anda.

Teknologi SplitStop membolehkan anda menghasilkan
keriting yang tampak semula jadi tanpa bimbang, jadi
jangan bersembunyi lagi dan melangkah ke tempat yang
menjadi tumpuan ramai!

* Fungsi Kunci Kekunci on

Jika tiada butang ditekan dalam masa 5 saat, Kunci
Kekunci akan diaktifkan secara automatik dan ikon kunci
kekunci ow akan dipaparkan ( (5 ). Pengaktifan automatik
pertama selepas menghidupkan perkakas adalah selepas
15 saat. Untuk membuka kunci perkakas, tekan on ((6))
selama 1saat.

3 Keritingkan rambut anda

1 Sambungkan plag kepada soket bekalan kuasa.

2 Tekan dan tahan butang ) () ) selama satu saat untuk
menghidupkan perkakas.
L Tetapan suhu lalai 170°C dipaparkan (()).

3 Tekan + atau — ((8)) untuk memilih tetapan suhu yang
dikehendaki mengikut jadual jenis Rambut di bawah.

Jenis rambut Julat suhu yang disyorkan

Halus 130-150 °C
Biasa 160-180 °C
Tebal 190-210 °C

4 Sebelum mula mengeriting, sikat dan bahagikan rambut
anda kepada bahagian-bahagian kecil. Bergantung
pada hasil yang anda dikehendaki, ambil helaian rambut
antara 2cm dan 4cm (untuk keriting halus ambil helaian
yang nipis, untuk ketak yang longgar, ambil helaian yang
lebih tebal ).

Untuk keriting lembut (Raj.3)

1 Letakkan hujung rambut berhampiran dengan hujung
dingin ((1)) cerompong () ), betulkan hujung rambut
anda dengan klip (@)).

2 Putarkan pemegang supaya rambut digulung pada
cerompong dan ke atas ke arah diameter yang paling
lebar.

Petua: Anda juga boleh menggunakan hujung yang dingin

() sebagai sokongan apabila anda memutar pengeriting.

3 Biarkan rambut pada kedudukan itu selama 15 saat
maksimum.

4 Buka lilitan bahagian rambut tersebut perlahan-lahan
sehingga anda boleh membuka klip sekali lagi dengan
tuil. (@).

Nota:

Mulakan dengan suhu yang lebih rendah untuk
melindungi hujung rambut.

* Pastikan semua rambut rata pada cerompong.

* Untuk mengelakkan pintalan - Pastikan rambut tidak
serta merta berada di bahagian atas klip ketika anda
memutarkan pengeriting.

Untuk keriting yang anjal ( Raj.4 - Tahap pemula)

1 Pegang pengeriting dalam keadaan klip ((2))
menghadap ke arah bawah.

2 Letakkan pengeriting pada rambut anda di bahagian
yang anda mahu mula mengeriting. Buka klip dan
letakkan helaian rambut di antaranya, bermula pada
diameter yang paling lebar.

3 Tutup klip. Gunakan sebelah tangan lagi untuk
menggulung rambut pada cerompong dan pegang
hujung rambut.

4 Biarkan rambut pada kedudukan itu selama 15 saat
maksimum.

5 Lepaskan hujung rambut dan buka klip sekali lagi dengan
tuil (@ ) untuk membolehkan rambut terurai daripada
cerompong.

Nota: Untuk mengelakkan pintalan, sentiasa pegang

pengeriting dengan klip menghadap ke arah bawah.

Untuk keriting yang anjal ( Raj.5 - Tahap lanjutan )

1 Pegang pengeriting dalam kedudukan (mendatar) pada
bahagian yang anda mahu mula mengeriting.

2 Gunakan sebelah tangan lagi untuk menggulung rambut
pada cerompong, bermula dari diameter cerompong
yang paling lebar. Pegang hujung rambut.

3 Biarkan rambut pada kedudukan itu selama 15 saat
maksimum.

4 Lepaskan hujung rambut dan rambut akan terurai
daripada cerompong.

5 Untuk menyelesaikan, buka keriting dengan jari anda dan
gulung setiap keriting yang lebih kecil di sekeliling jari
anda agar lebih jelas dan ketara.

Nota: Jika ini kali pertama anda menggunakan pengeriting

tanpa Klip, berlatih tanpa menghidupkan peranti untuk

membiasakan diri dengan pengendalian.

4 Petua dan Teknik

¢ Hujung kecil cerompong menghasilkan kerinting halus,

manakala hujung lebar menghasilkan kerinting atau ketak
yang lebih besar. Anda boleh menggunakan keseluruhan
panjang cerompong atau anda boleh memilih
menggunakan hanya satu kawasan untuk mendapatkan
keriting yang lebih besar atau halus.
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